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BUDDHA 


"En unik varelse, en extraordinär man, stiger fram 1 världen till 
förmån och glädje för folket, i medkänsla med världen, för det goda, 
till gagn och lycka för gudar och människor. 
Vem är då denna unika varelse? 
Han är Tathagata, den upphöjde och fullt upplyste.” 

Anguttara Nikaya 
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[Na mer än 2500 år sedan fanns ett land som hette Jambudvipa. Det var 
ungefär samma land som idag heter Indien. Detta var i tiden före 
Buddha och Jambudvipa bestod av större och mindre kungadömen. Några 
styrdes av en enda kung medan andra regerades av flera släkter tillsam- 


mans. 








tt av dessa små kungadömen hette Kapilavastu. Det var beläget vid 

foten av Himalaya och norr om floden Tapti. I Kapilavastu regerade en 
kung som hette Suddhodana och tillhörde släkten Sakya. Hans släktnamn 
var Gotama. Hans maka var drottning Maha Maya. 
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ungen och drottningen levde lyckliga tillsammans och med tiden blev 

drottning Maha Maya havande. I det forna Indien var det sed att den 
havande kvinnan skulle återvända till sitt föräldrahem för att föda sitt 
barn där. Så när födseln var nära bad drottningen kungen om lov att få 
besöka sin hemstad Devadaha. Kung Suddhodana blev glad och beordrade 
sina män att göra alla förberedelser för resan och att ordna så att vägen dit 
blev väl rengjord och ordentligt övertäckt. 





Hive mellan städerna Kapilavastu och Devadaha fanns en park 
som kallades Lumbini. Varje sommar samlades folk från de båda stä- 
derna i Lumbiniparken för att vila i skuggan under Salaträden. Där kunde 
de njuta av trädens blommor, fåglarnas sång och surret från humlor och 


bin. 





rottning Maya och hennes följe kom till Lumbiniparken när solen stod 

högt på himlen och hettan blev svår. Drottningen var trött och beor- 
drade att man skulle vila i skuggan under träden. Kort därefter födde 
drottningen en pojke. Genast tog den nyfödde Bodhisattvaprinsen sju steg 
och 1 vart steg växte Lotusblommor upp och han sade: 


I detta universum, såväl himmelskt som mänskligt, är jag unik. 


Enligt traditionen hände detta fredagen den 15 juni när det var full- 
måne. I vår solkalender är det dagen med fullmåne i maj månad. 
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| er Maya födde en son 1 Lumbiniparken och det kungliga hovet 
sattes att vakta och skydda drottningen och hennes nyfödde son. 
Hovdamerna övertalade drottningen att återvända till Kapilavastu. Kung 
Suddhodana var överlycklig att se sin nyfödde prins och arrangerade sär- 
skilt beskydd för sin drottning och son. 





ånga heliga män levde som asketer i bergen runt om staden 

Kapilavastu. En av dem var den gamle Asita som hade vunnit stor 
respekt hos kung Suddhodana. När Asita fick veta att kung Suddhodana 
hade fått en son besökte han palatset för att se den nyfödde prinsen. 
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är asketen Asita kom till palatset beordrade kungen att hovfolket 

skulle hämta den unge prinsen både som ett bevis på respekt för Asita 
och för att låta prinsen motta välsignelser från den helige mannen. Asita 
undersökte prinsen noggrant och fann att han hade märken på kroppen 
som visade att han var ett högt stående väsen. 
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en gamle asketen Asita var mycket nöjd. Han log men hans ögon fyll- 
des snart av tårar. Kung Suddhodana förstod inte och frågade Asita 
om orsaken till tårarna och Asita förklarade: 


— Den nyfödde prinsen bär märken på kroppen som visar att han är en 
högt stående varelse. Detta barn kommer en gång 1 framtiden att uppnå 
den högsta dygden och rättfärdigheten. Han kommer också att uppnå den 
högsta Upplysningen och skall befria varelser från lidande. Jag kommer 
dock inte att vara vid liv när detta sker. Asita föll på knä framför den 
unge prinsen och ärade honom. När kungen såg och hörde detta föll även 
han på knä och ärade sin son. 
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em dagar efter den unge prinsens födelse bjöd kungen in flera vise män 
för att välja ett lämpligt namn till gossen. De vise männen diskuterade 
och valde till slut namnet Siddhartha. Siddhartha betyder ”Uppfylld öns- 
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e vise männen som samlats för att ge prinsen ett namn kunde alla se 

de lyckobringande märken han bar 1 ansiktet. Några av männen sa att 
prinsen skulle överta tronen efter sin far kung Suddhodana och senare bli 
kung över hela universum. Bland de vise männen fanns också Kondanna 
som var en ung lärd man som sa: 


— Denne prins Siddhartha skall avsäga sig det vardagliga livet och den 
kungliga tronen redan i sin ungdom. Han kommer att ta som sin uppgift 
att visa den lycka som överstiger all världslig lycka. Han skall uppnå 
Buddhaskap och bli Den Upplyste. Han skall bli den störste lärare som 
världen skådat. 
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Ar glädje utbröt när folket och de vise männen förstod att prinsen 
skulle bli en allomfattande kung och även kung Suddhodana gladde sig 
med folket. Kungen tyckte dock inte om att prinsen skulle avsäga sig sitt 
vardagliga liv och bli en lärare. Kungen ville att Prins Siddhartha skulle 
växa upp, gifta sig och överta tronen efter honom. 





TY dagar efter ceremonin då prinsen fick sitt namn blev drottning Maya 
sjuk och avled. Alla föll i djup sorg. Djupast sörjde kung Suddhodana. 
Drottning Maya hade varit en ärevördig dam från en nobel kunglig släkt 
vilket gjorde att han sörjde än mer. 
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fter drottning Mayas död anförtrodde kungen åt drottning Maha 
Prajapati Gotami som var hans andra hustru och därmed prinsens 
styvmor, att uppfostra prinsen. Hon tog hand om honom som om han varit 
hennes eget barn. Prins Siddhartha visste därför inte vem hans riktiga mor 


Val, 





rins Siddhartha växte upp under god omvårdnad av Maha Prajapati 

Gotami och mådde mycket bra. Han var också vacker och omtyckt av 
alla vilket gjorde att han vann allas hjärtan. När prinsen var åtta år kal- 
lade kungen in flera lärare som var experter i många olika ämnen och de 
undervisade prinsen i konst, hantverk och vetenskap. 
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ftersom alla prinsens lärare var experter fick han möjligheten att lära 

sig fort och lätt. Det blev snart uppenbart att prins Siddhartha stod 
högt över alla de andra prinsarna. Hans framsteg 1 studierna fyllde alla 
med förundran, 1 synnerhet kungen och prinsens styvmor. Han lärde sig 
allt nytt med stor iver och glömde inte något han lärt sig. 
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AE om Siddhartha var en begåvad student och dessutom landets kron- 
prins, glömde han aldrig att vörda och visa stor respekt för sina lärare. 
Han var övertygad om att man endast kunde nå framgång 1 sina studier om 
man var uppmärksam på sina lärares instruktioner. Det låg också 1 prin- 
sens natur att vara artig och trevlig mot alla. 





rins Siddharthas sportsmannaanda var helt i linje med hans känsla för 
rättfärdighet och hans ädla person. Från unga år lärde han sig att bli 
en orädd klanledare och han var en mästare i att köra stridsvagn. 





an vann en stridsvagnstävling och besegrade de mest framstående 

mästarna 1 landet. Trots den extremt hårda kampen behandlade prin- 
sen sin häst mycket varsamt 1 motsats till motståndarna som var mycket 
grymma mot sina hästar. Prinsens häst uppskattade den milda behand- 
lingen och gjorde allt den kunde för att prinsen skulle vinna. 





rins Siddhartha var god mot alla djur och som arvtagare till tronen 

levde han själv ett mycket gott liv. Han var övertygad om att alla män- 
niskor och djur ville leva ett lika gott liv och de skulle inte utsättas för 
smärta eller lidande. 





rån 8 års ålder blev prinsens medkännande karaktär mer och mer 

framträdande. Han skadade aldrig något djur eller någon annan le- 
vande varelse. Han var alltid redo att hjälpa de djur som led eller pinades. 
Vid ett tillfälle såg han hur en tjänare angrep en orm med en käpp. Prinsen 
gick snabbt emellan och bad honom att inte attackera ormen. 
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n dag lekte prins Siddhartha i slottsparken med sina kamrater. Bland 
dem fanns också prins Devadatta. Trots att de var kusiner var 
Devadattas personlighet raka motsatsen till prins Siddharthas . 





pr Siddhartha var barmhärtigheten och kärleken personifierad. Han 
skadade aldrig någon och försökte alltid att minska lidandet hos andra 
medan prins Devadatta var avundsjuk och tyckte om att jaga djur. Denna 
dag siktade prins Devadatta sin pil och båge mot en flock flygande svanar. 
En av svanarna blev svårt skadad och prins Siddharta såg att den led av 
svåra plågor. 





pe Siddhartha sprang fram till svanen, bröt av och drog ut pilen som 
genomborrat fågeln och höll den i sin famn. Prins Devadatta blev ra- 
sande och sprang mot prins Siddhartha för att ta svanen. Han skrek ilsket 
åt prins Siddhartha att ge honom svanen. 





rins Siddhartha var fast besluten att han aldrig skulle ge svanen till 
honom: 


— Om svanen dör skall den tillhöra personen som skjutit den men om den 
överlever skall den tillhöra den som räddat dess liv. Prins Devadatta be- 
gärde ändå att han skulle få svanen. Prins Siddhartha föreslog då att 
saken skulle avgöras 1 domstol av landets lärde män och det gick prins 
Devadatta med på. 





D: samlade lärde männen diskuterade fallet med svanen ur olika per- 
spektiv och hade olika åsikter. Några var av åsikten att prins Siddharta 
skulle få svanen då det var han som hade räddat den medan andra sa att 
prins Devadatta skulle få den då det var han som skjutit ned den. Varje 
grupp anförde sina skäl till den åsikt den hade. 








Å I ot slutet av debatten stod en ung medlem av de församlade vise män- 
nen upp och sa: 


— Allt liv tillhör den som försvarar det och därför skall prins Siddharta ha 
svanen. 


= I 








lla de vise männen enades om att anta förslaget. Prins Siddhartha vår- 

dade den skadade svanen till dess att den blev helt återställd och 
släppte sedan ut den i frihet. Från denna stund började prins Devadatta att 
hata prins Siddharta och valde att smida ränker mot honom. 
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det forntida Indien var arbete med jordbruket av högsta betydelse för 
folket. Kungen själv deltog 1 säsongens olika arbeten såsom att plöja och 
att så. Att kungen deltog gjorde dessa sysslor till ädla arbeten. 





Å 








slutet av sommaren efter skörden var det dags att plöja jorden 1i 

Kapilavastu. King Suddhodana ledde plöjningsceremonin 1 närheten av 
staden. Folket samlades för att titta på ceremonin. Prins Siddhartha deltog 
också tillsammans med sin far. 








Rå. 


ED 








ungen öppnade plöjningsceremonin och hanterade en rikt dekorerad 
gyllne plog. De övriga kungliga deltagarna använde plogar av silver 
följda av alla de andra deltagarna. Akrarna var nu färdiga att så på. 
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nder avbrottet för middagen deltog alla de kungliga deltagarna 1 en 

festmåltid och lämnade prinsen ensam. Prins Siddhartha gick och 
satte sig under ett Rosäppelträd och började i lugn och ro falla 1 djupa fun- 
deringar: 


— Kungen, hovet och alla festdeltagare var lyckliga vid sin festmåltid. 








Me: oxarna verkade inte alls lyckliga. Plöjningsarbetet har lämnat ox- 
arna utmattade och flämtande. Människorna fröjdades medan oxarna 
gjorde det hårda arbetet. När djuren inte orkade utföra sitt arbete blev de 
grymt bestraffade av sin husbonde. 





po Siddhartha studerade djuren omkring honom. Han såg en ödla 
som åt myror. Kort därefter kom en orm och slukade ödlan. Därpå 
fångades ormen av en hök som åt upp den. Allt detta skakade prinsen. 





djup kontemplation och eftertanke frågade sig prinsen: 


— Som allt nu är ordnat, lurpassar då inte fulheten bakom livets skön- 
hets fasad? Även om människa och djur tillfälligtvis är lyckliga så lider de 
ända av en oändlig olycka. Till slut insåg och förstod han detta och kunde 
se allt med stort lugn. Han hade nått första stadiet av högre meditation. 
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är festligheterna var slut kom hovfolket att tänka på prinsen. De såg 
honom sitta under Rosäppelträdet stilla och stadigt som en stenfigur. 
De väckte prinsen och sa att kungen var redo att återvända till palatset. 
När prinsen insett att alla varelser måste kämpa mot smärta och umbä- 


randen, fick han stor medkänsla gentemot alla levande varelser. 


sr 





Nr kung Suddhodana insåg att prinsen var på jakt och sökte efter san- 
ningen blev han mycket bekymrad. Han visste att om dessa tankar 
inte utplånades skulle prinsen lämna hemmet och ingen skulle då kunna 
överta tronen. Dessa tankar fyllde kungen med oro. För att ändra prinsens 
sinne tänkte kungen dubbla och tredubbla komforten och lyxen i palatset. 
Första steget blev att bygga tre nya överdådiga palatsbyggnader. 
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et första huset byggdes av väldoftande trä. Det var varmt och använ- 

des under vintern. Det andra var byggt av polerad marmor och använ- 
des på sommaren. Det tredje palatset var av tegel med ett grönt tak och 
användes under regnperioden. Kungen anlade vackra trädgårdar runt alla 
palatsets byggnader. Dammar med lotusblommor av olika färger fanns 
överallt. Prinsen kunde promenera eller rida i dessa trädgårdar så mycket 
han ville. 


SE 1 YA 




















å småningom växte prinsen upp till en ung man. På grund av prinsens 

meditativa sinnelag var alla dessa världsliga bekvämligheter till ingen 
nytta. Kungen upptäckte att allt hans arbete att försöka behaga prinsen 
var helt bortkastade. 
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ungen frågade sina ministrar om det fanns något sätt som kunde hin- 
dra prinsen från att bli en lärare. Ministrarna rådgjorde och sa: 


— Det enda sättet att binda prinsen vid hemmet är att skänka honom en 
skön ungmö att bli hans maka. När han väl lärt sig uppskatta det världs- 
liga livets nöjen så kommer han inte att tänka på annat. Han kommer att 


ta över tronen så som Ni önskar. 
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ungen accepterade ministrarnas förslag och började välja ut de vack- 
Kraste ungmörna 1 landet. Alla skönheterna ombads att komma till sta- 
den på en utsatt dag. Alla sköna damer skulle komma fram till prinsen och 
motta en gåva från honom. Kungen bad några särskilt utsedda hovmän att 
bevaka händelserna och se vilken av damerna som mest tilltalade prinsens 
hjärta. 
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från honom. Alla var mycket vackra. De var alla lyckliga över 


[0] 


öna unga kvinnor från hela landet framträdde inför prinsen och mottog 
en gåva 
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liga för att inte vara tillräckligt vackra. 
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sin gåva men var oro 


att få 
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De vackra flickorna kände 


till alla. 


e kände att prinsen inte brydde sig så mycket om deras fysiska skön- 
avor 


het trots att han överlämnade g 


D 


att han inte var en vanlig människa utan en gudomlig person. 
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| q ungens hovmän såg att prinsessans framträdande överraskade prin- 
sen. Hon gick fram till prinsen med ett leende och frågade om han 


hade en gåva till henne också. Prinsen sa: 


— Gåvorna är slut men var snäll och ta emot denna. Och så tog han av en 
mycket värdefull guldkedja han bar runt halsen och gav till henne. 
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HH ocmännen var mycket nöjda. De fick veta att prinsessan som kommit 
sent var prinsessan Yasodhara, dotter till kung Suprabuddha. Kung 
Suddhodana skickade sändebud till kung Suprabuddha med en önskan om 
att låta hans dotter gifta sig med prins Siddhartha. 
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D: som levde vid foten av Himalaya var ett modigt folk. Enligt traditio- 
nen 1. 

Sakyasläkten skulle en ung man som snart skulle gifta sig visa upp sina 
färdigheter i ridkonst, bågskytte och svärdskonst. Prins Siddharta hade 
respekt för traditionen och utmanade alla modiga män 1 Kapilavastu som 
var skickliga nog i dessa konster att möta honom 1 en offentlig tävling. 








Illa unga män som deltog var mästare i sina konster. De visade i tur och 
ordning sina färdigheter för kungen och hovet. Prins Siddhartha red 
sin vita häst Kanthaka och visade att han var den mest skicklige ryttaren. 


Han besegrade också prins Devadatta i bågskytte trots att Devadatta var 
känd att vara bäst i denna konst. 





svärdskonst högg prins Siddhartha ned ett träd med ett slag men trädet 

föll inte trots att det var avhugget. Åskådarna trodde att prinsen miss- 
lyckats men när vinden tog tag i trädet så föll det långsamt ned. Det var 
som om svärdets blad hade skurit genom något mycket mjukt. Tidigare var 
det prins Nanda, en kusin till Siddharta, som varit utsedd till mästare men 
nu vann prins Siddharta även tävlingen i svärdskonst med god marginal. 








Dn | Östa tävling var ridtävling. Prins Siddharthas vita häst Kanthaka 
sprang ifrån alla de andra hästarna. De andra tävlandena klagade på 

att prinsen vann alltför lätt eftersom han red Kanthaka. 

— Vem som helst som rider Kanthaka vinner. Den som rider den svarta 

hästen kommer att besegras, sa de. 








D e bytte hästar. Alla ryttare som försökte bestiga den svarta hästen blev 
avkastade. Prins Anuruddha som var ansedd som den skickligaste ryt- 
taren, lyckades rida hästen en kort stund genom att piska den. 








är prins Anuruddha stod stilla en stund kastade den vilda hästen av 
honom och vakterna rusade fram för att förhindra att hästen skulle 


döda prins Anuruddha. 








N var det prins Siddharthas tur. Alla var spända eftersom landets 
skickligaste ryttare klarat livet med en hårsmån. Men prins Siddharta 
närmade sig den otämjda svarta hästen försiktigt. Han smekte den, klapp- 
ade dess rygg och talade lugnt till honom. 





D en vildsinta hästen svarade på prinsens alla önskningar och lät honom 
sitta upp på sig. Alla såg att den otämjda svarta hästen lydde prins 
Siddharta och därefter kunde andra tämja hästen utan att piska den. 





äh slut enades alla om att prins Siddhartha var den skickligaste rytta- 
ren 1 landet och var den unga person som var bäst lämpad att gifta sig 
med prinsessan Yasodhara. Kung Suprabuddha gick med på att ge sin dot- 
ter till den modige prinsen. 
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röllopet mellan prins Siddhartha och prinsessan Yasodhara var en un- 
derbar tilldragelse för hela folket i landet. De nygifta bosatte sig 1 ett 
palats som byggts särskilt för dem av kung Suddhodana. Det var ett myck- 
et lyxigt residens som hade livets alla bekvämligheter. Kung Suddhodana: 
kunde leva lugnt då han var övertygad om att prinsen inte skulle avsäga 


sig sitt lekmannaliv. 


- 





ör att förhindra prins Siddharta att lämna sitt liv som lekman bestäm- 

de kung Suddhodana att ingen fick tala om lidande, åldrande, sjukdom, 
smitta eller död 1 prinsens närvaro. Alla som arbetade i det kungliga hus- 
hållet beordrades att sjunga, dansa och spela musik hela tiden och att ald- 
rig visa sig trötta eller utmattade så att prinsen skulle se det. 
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Ko? Suddhodana beordrade att höga murar skulle resas runt palatset 
och att vackra trädgårdar skulle anläggas innanför dem. Endast unga 
vackra kvinnor tilläts att vistas i palatset och i trädgårdarna. Om någon 
föll ned från murarna och skadade sig skulle de omedelbart föras bort ur 
prinsens åsyn. De skadade fick inte återvända förrän de var helt återställ- 
da. Grindarna var strängt bevakade så att prinsen inte kunde lämna palat- 
set utan kungens tillstånd. 
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il allt som kungen gjort för att prinsen skulle vara lycklig kunde han 
se att prinsen inte var så lycklig som kungen hade hoppats. Prinsen 
ville gärna se vad som hände utanför palatsets murar och veta allt om det 
liv som vanligt folk levde. Han ville veta allt om kungars söner och döttrar 
och om andra högt uppsatta personers liv. Flera gånger försökte prinsen 
övertyga kungen om att han inte skulle kunna leva ett lyckligt liv om han 
inte fick veta vad som hände i världen utanför. 
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NY kungen inte längre kunde motsätta sig prinsens önskan tillät kung- 
en prinsen att få komma ut ur palatset en gång. Kungen gav order om 
att husen skulle hållas rena och vackert dekorerade med flaggor och bande- 
roller då prinsen skulle komma ut. Inga arbetare fick vistas på gatorna. 
Blinda, hemlösa, gamla och sjuka människor måste stanna inomhus till 


dess prinsen hade passerat. 
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llt var klart för prinsens utflykt. Prins Siddharta for runt i staden i en 

rikt dekorerad vagn. Prinsen såg att folket gladde sig åt att se honom. 
Folkmassan hyllade prinsen och önskade honom ett långt liv. Vagnen körde 
ett litet stycke på den av folket blombeströdda vägen. 








lötsligt kom en gråhårig gammal man haltande ut från ett av husen 

innan någon hann stoppa honom. Hans rynkiga ansikte var täckt av 
utslag och hans ögon kunde inte se. Han hade endast en tand kvar 1 den 
torra munnen. Han var puckelryggad och stödde sig på en käpp. Han tiggde ' 
om mat, gnällde och grät. Han hade säkert dött av svält om han varit utan 
mat en enda dag till. 





D å detta var prinsens första utflyktsdag blev folket mycket upprört över 
att den gamle krymplingen visat sig. Kungen hade ju beordrat alla att 
hålla gamla och sjuka borta. Folket försökte att fösa undan den gamle så 
att prinsen inte skulle få syn på honom men det var för sent. Prinsen hade 


redan sett honom. 





är prinsen såg den gamle mannen blev han mycket överraskad. Han 
förstod inte vad det var för slags människa han såg. Han frågade sin 


kusk Channa: 


— Channa, vad är det där? En människa? Om det är en människa, hur kan 
det komma sig att hans rygg har en puckel? Varför skakar och skälver han 
så? Hur kan mannens hår vara så grått? Vad har hänt med hans ögon? 
Varför har han inga tänder? Är vissa födda sådana? Channa, förklara för 


mig. 
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hanna svarade: 


— Herre, detta är en gammal man. Han har inte alltid sett ut på detta 
sätt. När han föddes så var han precis som alla andra människor. Först 
var han en stadig och stark man men sedan han levat en lång tid började 
hans kropp förändras. Herre, fundera inte över detta. Det är ändå bara en 
vanlig gammal man. 


— Vad menar du? Påstår du att detta är ett vanligt problem? 
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pre fortsatte ställa frågor till Channa på samma sätt och Channa 
svarade: 


— Herre, frågar du om alla människor åldras på samma sätt? 

När människor blir gamla förändras deras kroppar på detta sätt och det 
kan inte förhindras. 

— Channa, menar du att vi alla, du och jag, skall bli gamla och se ut på 
detta sätt? Är det på samma sätt för min far och min fru att vi alla en dag 
kommer att behöva gå runt stödda på käppar med våra kroppar böjda, 
utan tänder och grått hår? 

— Det är verkligen så, svarade Channa. Efter en tid blir alla som denne 
gamle man och ingen kan förhindra att det blir så. 
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rinsen ville inte fortsätta sin utflyktsresa genom staden utan bad 

Channa att köra tillbaka till palatset. Prins Siddhartha ville vara en- 
sam för att fundera och meditera över detta oroande problem. Han insåg 
att trots att han var en kronprins skulle han och hela hans hov en dag be- 
rövas allt. Han skulle förlora all lyx och bekvämlighet eftersom ingen kun- 
de förhindra att han skulle bli gammal. Det gjorde ingen skillnad om man 
var rik, fattig eller mäktig. Alla skulle möta samma öde. 





De natten kunde prins Siddharta inte sova. När han tänkte på att han 
och hans fru skulle bli gamla och bli som mannen han hade sett, blev 
han mycket bekymrad. Han tvivlade på att någon i hela världen hade sökt 
finna ett sätt att förhindra lidandet att bli gammal eller att stoppa åldran- . 
det. Han tänkte: 


— Om jag sätter allt annat åt sidan och koncentrerar mig endast på detta, 
skall jag då kunna finna ett sätt att hjälpa mig själv och alla andra? 
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Kören blev mycket upprörd när han hörde vad som- hade hänt under 
prinsens utflykt i staden. Kungen gav order om att hitta på något som 
skulle ändra prinsens sinnelag efter den upprörande händelsen i staden. 
Alla ansträngningar var förgäves och prinsen fortsatte att vara deprime- 
rad. Prinsen bad kungen om lov att får besöka staden igen men utan att 
någon skulle få veta det i förväg. Han ville studera livets alla sidor. 
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ungen ville inte att prinsen skulle färdas utanför palatset igen. Han 

örstod att prinsen inte bara skulle få se kungligheter eller andra högt 
uppsatta personer utan också vanligt folk som arbetade och svettades hela 
dagen. Kungen var orolig över att den gamla spådomen skulle komma att 
uppfyllas. Kungens kärlek och tillgivenhet till sin son fick honom att, trots 
allt, uppfylla prinsens önskan. 





en här gången gick prinsen till fots. Han hade klätt sig som en person 

från en högt uppsatt familj. Channa gick alldeles bakom honom och 
hade också klätt sig så att ingen skulle känna igen honom. Nu kunde prin- 
sen för första gången själv se vad som hände 1 hans kungadöme. Alla var 
sysselsatta med många slags arbeten. Smeder tillverkade plogar och kni- 
var. De hamrade och formade stycken av järn som skulle användas till 
vagnshjul. 


= STR 





å båda sidor om gatan fanns affärer som ägdes av rika köpmän. 

Juvelerare gjorde alla slags smycken till kvinnor. I färgerierna hängde 
fullt av färggranna kläder. Bagare sålde många slags bakverk till folket. 
Prinsen blev glad när han såg hur hårt människorna arbetade. 





lötsligt hände något otrevligt. När prinsen lugnt gick gatan fram, hörde 

han ett stönande som om någon ropade på hjälp. Prinsen såg att det låg 
någon på marken vars kropp var förvriden i plågor. Ansiktet var alldeles 
blekt och ögonen vidöppna. Varje gång mannen försökte resa sig upp föll 
han tillbaka. 





ftersom prinsen var mycket godhjärtad gick han fram till mannen och 
lyfte upp hans huvud i sitt knä. Prinsen frågade mannen vad som var 
orsaken till hans plåga och varför han inte kunde stå på sina fötter. Mannen 
försökte svara men kunde inte. Channa rusade fram till prinsen som frå- 


gade: 
— Varför mår denne man så dåligt? Se hur han andas. Varför svarar han 


mig inte? 





hanna skrek upprörd: 


—Å Herre! Rör inte denna man. Han är sjuk. Hans förgiftade blod 
strömmar genom hans ådror och förtär honom inifrån. Till slut kommer 
han att sluta andas. 

Kommer detta att drabba andra också och även mig, undrade prinsen. 
Channa svarade: 

— Om någon kommer i nära kontakt med denne sjuke man så är det tro- 
ligt att även han kommer att få samma lidande. Var snäll och lägg ned 
honom. Om du har rört honom kan du få samma sjukdom. 





hanna, finns det många andra allvarliga sjukdomar förutom denna? 


— Ja, det finns många andra sjukdomar som är lika plågsamma. 
— Finns det då ingen som kan hjälpa dessa människor? Varför kan inte 
människor bekämpa sjukdomar de fått? 
— Sjukdomar är vanliga och kan drabba alla. Vem som helst kan bli sjuk 
när som helst och var som helst. Ingen vet när det skall hända. 


— Channa, är detta sant? Kan jag och andra kungliga såväl som alla an- 
dra människor bli sjuka? 
— Ja Herre, även jag kan bli sjuk. 





m det är så ordnat med människors liv, så är det sannerligen skräm- 
mande. Om någon går och lägger sig på kvällen så vet han inte om han 
skall vakna upp nästa morgon som en sjuk person. Är det inte så Channa? 


— Jo, så är det herre. Ingen på jorden vet när han skall drabbas av sjuk- 
dom eller när döden skall komma till honom. 
— Döden? Vad är det Channa? Jag förstår inte. Vad är döden? 


— Herre, se åt det hållet. 
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rinsen såg i den riktning som Channa hade pekat. Han såg en grupp 

människor som kom gående sörjande och gråtande. Han såg också att 
det låg en kropp på en bår som de bar. Kroppen var motbjudande och livlös, 
med en mun som gapade vidöppen och kinder som var insjunkna. De som 
bar båren hanterade den ovarsamt och mannen som låg på båren sa inte ett 
ord. Prinsen var förvånad över att de som gick i den sörjande och gråtande 
människogruppen inte sade till dem som bar båren att vara mer försiktiga 
med den. 
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e tog kroppen med sig och lade den på en hög med ved och tände eld på 
den. Prinsen blev förskräckt och hans hår stod rakt upp. Elden svepte 
om den döde mannens hår och fötter men han fortsatte sin tysta sömn. Med 


darrande röst frågade prinsen: 
— Varför tillåter den sovande mannen att han blir bränd på detta sätt? 


—Å, Herre. Mannen är död. Han kan inte gå trots att han har fötter. Han 
känner varken hetta eller köld. Han är död nu. 








pre undrade: 

— Död? Channa, så detta är döden? Kommer jag, kungens son, att dö 
som denne man? Kommer min far, Yasodara och allt folk jag känner att 
placeras på en vedhög och brännas som denne man? 

— Allt levande skall dö en dag. Det kan inte undvikas på något sätt. Ingen 
kan leva i evighet. Människor kan inte undgå döden. 

Prinsen var tyst. Han yttrade inte ett ord. Han insåg hur skrämmande 
döden var och att den inte kunde undvikas och att den skulle snärja allt 
levande. 
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rinsen återvände till palatset i tystnad. Han satte sig ensam i sitt rum 
och begrundade djupt allt han hade sett. Till slut sade han till sig 


själv: 


— Det är skrämmande att alla människor skall dö en dag. Det är lika 
skrämmande att döden inte kan undvikas. Det borde finnas ett sätt att 
undvika detta och jag skall finna en väg att rädda min far, Yasodara, mig 


själv och alla andra från ålderdom och död. Jag skall kämpa hårt för att 
finna den vägen. 
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| Tid ett annat tillfälle när prinsen red på sin häst i slottsparken, fick han 
syn på en asket klädd i gul mantel. I denna stund fylldes han av lugn 


och lycksalighet och prinsen såg uppmärksamt på mannen. Han frågade 
Channa: 


— Hur lever en asket? 


Channa svarade: 


— En asket har avsagt sig det vardagliga livet och har tagit som livsupp- 
o1ft att övervinna allt lidande i världen. 


Orden gjorde prinsen glad. 





presen tillbringade resten av dagen 1 parken fylld av glädje. Han var 
överväldigad av tanken att kanske själv bli en asket. I samma stund 
fick prinsen meddelande om att prinsessan Yosadara hade fött en vacker 
liten prins. Fördjupad 1 tankar kunde prins Siddharta inte utrycka sin 
glädje för sin nyfödde son utan sa: 


— Jag är fjättrad och bunden. 
På grund av dessa ord fick den nyfödde namnet Rahula (boja). 
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D et stod nu klart för alla i palatset att prins Siddhartha hade börjat för- 
ändras från den dagen då hans son föddes. Han var lugnare och mer 
eftertänksam än tidigare. Kung Suddhodana var djupt bekymrad över 
prinsens beteende. För att få tillbaka prinsen till ett liv fyllt av glädje och ' 
nöjen, anställde kungen vackra och kloka danserskor från hela landet. 
Dessa skulle bo i prinsens palats och instruerades att sjunga och dansa på 
ett sätt som skulle fånga prinsens uppmärksamhet och sinne. Kungen för- 
väntade sig att detta skulle återföra prinsen till mer världsliga intressen. 


SR 





ör att glädja sin far visade prinsen intresse för de dansande kvinnornas 

framträdanden. Men detta var bara ett ytligt intresse eftersom prin- 
sens sinne var helt och hållet upptaget av andra tankar. Han koncentre- 
rade sig på en enda fråga: 


— Hur skall jag och alla andra varelser helt och hållet kunna undgå åld- 
rande och död? 

Till slut föll han helt uttröttad i sömn vilket gav de dansande kvinnorna 
lite vila. 
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fter en stund vaknade prinsen igen. Han såg att danserskorna var helt 
utmattade och hade somnat. De sov helt ovetande om hur de såg ut. 
Prinsen tyckte att de såg obehagliga ut i sömnen. Från de öppna munnarna 
rann saliv som missfärgade sminket i deras ansikten. Några gnisslade tän- 
der som rasande demoner. Alla verkade avskyvärda. Prinsen var förundrad 
över att de kvinnor som han tidigare beundrat hade förvandlats på detta 


salt. 
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D: sovande kvinnorna som tidigare varit en källa till glädje för prinsen 
var nu utomordentligt motbjudande för honom. Det var en av de mest 
motbjudande syner prinsen hade skådat. Han bestämde sig för att göra sig 
av med allt som störde hans sinne. Han skulle ge sig ut för att söka efter 
Sanningen. Prins Siddharta steg upp utan att störa de sovande kvinnorna 
och lämnade sovrummet. Han kallade på Channa och gav honom order att 
sadla hästen Kanthaka. 
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Å I edan Channa hämtade hästen ville prins Siddharta se sin nyfödde 
son en sista gång. Han gick in i sovrummet där prinsessan sov med 
handen skyddande på den nyfödde prinsen. Siddharta tänkte: 


— Om jag lyfter undan hennes hand så vaknar hon och om hon vaknar 
kommer hon att försöka stoppa mig och jag måste resa nu. När jag en 
gång vunnit den absoluta sanningen skall jag återkomma och träffa prin- 


sessan och min son. 
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den stilla natten lämnade prins Siddhartha palatset utan att väcka nå- 
gon. Prinsen lämnade staden på sin vita häst Kanthaka och det var en- 
dast Channa som följde med honom. Ingen försökte hindra dem. 


Efter en kort tids ritt stannade prins Siddharta och tog en sista titt på 
staden Kapilavastu som nu badade i månljus. Han ångrade inte att han 
nu avsade sig sitt vardagliga och världsliga liv. 





gryningen nådde prins Siddhartha floden Anomas strand. Han steg av 

hästen och tog av alla fina kläder och smycken han bar och gav allt till 
Channa. Han bad honom att ta sakerna och hästen tillbaka till staden för 
att lämna över allt till kungen och förklara vad som hade hänt. Prins 
Siddharta var 29 år vid denna tid. Han lämnade sin kungliga familj och sitt 
kungadöme för att bli en asket enbart för att han var övertygad om att han 
skulle finna lösningen på allt mänskligt lidande. 
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fter att Channa återvänt till staden Kapilavastu med prinsens tillhö- 

righeter och häst, stannade prins Siddharta vid floden Anoma i mango- 
lunden Anupiya i sju dagar. Därefter färdades han söderut till Rajagaha 
som var huvudstad i Magadha, kung Bimbisaras kungadöme. På morgonen 
badade han i floden i närheten av staden och gick in i staden för att be om 
allmosor så som alla asketer gör. Imponerade av prins Siddharthas starka 
personlighet gav de honom den allra bästa maten. 
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är prins Siddharta fått sina allmosor lämnade han staden och gick till 

Pandavabergen för att äta sin mat. När prinsen gått sin första tiggar- 
runda i staden spred sig snabbt ryktet att en asket med imponerande per- 
sonlighet och med en ädel framtoning hade kommit till staden. 


Kung Bimbasara nåddes också av ryktet och sände sin son att undersöka 
saken. han fick då veta att asketen var kronprinsen av Kapilavastu som 
hade avsagt sig all kunglig lyx och gett sig ut för att finna ett sätt att 
rädda mänskligheten från ålderdom, sjukdom och död. 
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är kung Bimbisara fick veta detta besökte han Prins Siddhartha i 

Pandavabergen och bjöd in honom att stanna i staden och han lovade 
att uppfylla prinsens alla önskemål. Prins Siddharta avböjde då artigt er- 
bjudandet och sa: 


— Jag kan inte stanna på samma plats förrän jag har fullföljt mitt syfte 
och min önskan. 

Kungen fick prinsen att lova att när han en gång funnit vad han söker så 
skall han återvända till Rajagata och ge kungen och hans folk undervis- 


ning. 
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n dag lämnade prins Siddharta, som nu blivit asket, staden Rajagata 
och begav sig upp 1 bergen där många asketer och vise män befann sig. 
Han såg då en hjord med får och getter i ett moln av damm. Prins Siddhartha 
såg ett lamm som haltande kom bort från den stora hjorden. Lammet hade 
svåra plågor och blödde från en skada 1 benet. Prinsen fylldes av stor med- 
känsla med lammet och dess moder som såg på sin unge med sorg 1 ögo- 


nen. 











rins Siddhartha tog lammet 1 sin famn och gick bakom hjorden. När 
han mötte herdarna frågade han: 


— Vart skall ni föra dessa får? I vanliga fall flyttar ni fåren på kvällen. 
Varför flyttar ni dem nu på dagen när det är så varmt? 
Herdarna svarade: 


— Kungen skall ha en stor offerfest idag. Vi har blivit tillsagda att förse 
staden med hundra getter och hundra får under dagen. 
Prins Siddharta asketen svarade: 


— Jag skall följa med er. 
Så bar han lammet till staden. 
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rins Siddhartha asketen nådde staden där han gick bakom hjorden av 
djur. Han gick till palatset där offerhögtiden skulle firas. På ett altare 
brann en stor eld och kungens präster offrade till eldguden medan de sjöng 
religiösa böner och gjorde sig redo att offra det första lammet. När överste- 


prästen höjde sitt svärd för att döda lammet steg prins Siddharta fram och 
stoppade honom. 


a 





Å I ed auktoritet stoppade Siddharta, asketen, eldprästens grymma akt 
och bad alla deltagare att stoppa ceremonin. Asketen Siddharta vän- 
de sig till kung Bimbisara och sa: 


NN konung! Låt inte dessa värnlösa djur bli offrade för att blidka eldgu- 
den. Allt liv är gränslöst värdefullt. Den som tar ett liv måste också förstå 
att det liv som släcks kan inte återuppväckas. 
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sketen Siddharta vände sig till alla besökare som skulle titta på cere- 
monin: 


— Alla varelser lever på samma sätt som människor. Varför skall männis- 


kor behandla dessa djur så grymt? Av naturen påverkas alla av födelse, 
ålderdom, sjukdom och död. 


— 101 — 





Qyedhartha fortsatte tala: 


— Om människor förväntar sig att få kärlek och respekt så måste de i 
sin tur visa kärlek och respekt gentemot alla andra. Enligt lagen om or- 
sak och verkan kommer döden till den som dödar andra. Kort sagt, om vi 
önskar lycka i framtiden skall vi inte behandla någon varelse med elakhet 
eller grymhet på något sätt. Om någon ingjuter sorg och smärta i sinnet 
på andra så kommer han själv att skörda samma frukter. 


Siddhartha talade på ett sätt som fyllde kungen och eldgudens tillbedjare 
med lugn, vördnad och medkänsla. Han förändrade helt deras tankar och 
attityder. Kungen bjöd Siddharta att stanna i hans kungarike men aske- 
ten avböjde eftersom han ännu inte uppnått Upplysning som var hans 
enda och stora mål. 
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rån Rajagaha begav sig asketen Siddhartha till en eremithydda där 
den vise mannen Alara-Kalama bodde. Alara-Kalama var en välkänd 
vis man och som lärde ut flera olika ämnen. 
Asketen Siddhartha stannade i hans enkla boning och studerade under 
honom med stort intresse. 
Efter en kort tid hade han nått samma kunskapsnivå som Alara-Kalama. 


Den vise mannen var mycket nöjd med sin elevs framgångar. På kort tid 
var Siddharthas kunskap helt jämställd med Alara-Kalamas. 
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IDE dag sa Alara-Kalama: 


— Jag har nu lärt dig allt jag kan. Du kan nu undervisa lika bra som 
jag så jag erbjuder dig att stanna hos mig och hjälpa mig att undervisa 
mina elever. Asketen Siddharta sa: 


— Har du då inget mer att lära mig? Kan du inte tala om för mig hur man 
undgår sjukdom och död. 


Den vise mannen förblev tyst eftersom han hade lärt ut allt han kunde. 


— 104 — 
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lara-Kalama undervisade Siddhartha främst 1 meditation som är en 

teknik att hålla sinnet lugnt. Men det var inte den slutliga och högsta 
visdomen. Siddhartha var inte nöjd med denna kunskap eftersom den inte 
gav svar på de frågor som sysselsatt honom så länge. Istället lämnade 
Siddharta den vise mannen Alara-Kalama för att söka en annan lärare 
med än högre visdom. 


— 105 — 





RT hörde talas om en vis man vid namn Uddakaramaputra som 
var äldre, visare och känd för att inneha djupa kunskaper och insikter. 
Siddhartha begav sig till honom och studerade under honom med stor till- 
tro. Snart nådde Siddharta även Uddakaramaputras kunskapsnivå och 
även han erbjöd Siddharta att stanna för att undervisa sina elever. 
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1iddhartha var inte helt nöjd med det han lärt sig hos Uddakaramaputra. 
Han hade fått lära sig hålla sinnet i total stillhet och utan tankar. Inte 
heller Uddakaramaputra kunde ge svar på gåtorna om ålderdom, sjukdom 
och död som var livets outsinliga problem. 
Siddharta lämnade Uddakaramaputra för att söka den högsta Upplysning 
på egen hand utan hjälp av andra. 


=> TOT 





"je denna tid, precis som i vår tid, fanns det alla slags asketer som hän- 
gav sig åt självplågeri. Några trodde att de skulle återfödas i himlen 
efter döden om de fastade och genomled fysisk förödmjukelse. De trodde att 
om de utstod stort lidande i det nuvarande livet så skulle de få motsva- 
rande lycka och glädje efter döden. 
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Na var bara skinn och ben eftersom de avstått från att äta. Några 
stod på ett ben. Några höll upp en hand mot himlen till dess blodet 
slutade rinna genom den allt svagare armen. Några hade hållit sina hän- 
der samman så länge att naglarna växt sig extremt långa. Andra sov på 
spikmattor. 
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1iddhartha beslutade att också underkasta sig djup askes som han trod- 
de var en säker väg till upplysning. På sin väg till Magadha kom han 
till Uruvela. Han såg en lugn plats vid floden. Han tänkte att om han stan- 
nade på denna plats skulle han kunna gå till byn Senani, som fanns i när- 
heten, och där tigga allmosor. Han beslutade att praktisera sin askes på 


denna plats. 
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id denna tid kom fem andra asketer: Kondanna, Vappa, Bhaddiya, 

Mahanama och Assaji till Uruvela eftersom de sökte Siddhartha. De 
trodde bestämt att Siddharta, som utövade askes med sådan tilltro och är- 
lighet, skulle uppnå upplysning och samtidigt lära dem vägen. 
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1ddhartha praktiserade sin askes med stor tilltro och kom till ett sta- 

dium där han helt avstod från all föda. Han blev så utmärglad att ske- 
lettet i hans kropp blev synligt. Trots detta fortsatte han sin uppgift. En 
dag när han mediterade, svimmade han av utmattning. Alla som såg ho- 
nom förstod att denne asket hade fastat i många dagar. 


— [RS 











n ung getherde såg Siddharta och förstod att han var döende. Den unge 
mannen föste fram en get till den avsvimmade asketen och gav honom 
av getens mjölk att dricka. Siddharta hämtade sig och började tänka på vad 
som hänt. Han förstod att getherden hade givit honom mjölken 1 sista 
stund. Om han inte fått något att äta i tid så skulle han dött innan han 


hunnit uppnå Upplysning. 
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etherden var mycket lycklig över att ha räddat den nästan döde 
Siddharta som han nu högaktade. Siddharta fortsatte sin meditation 


vid foten av ett träd. På kvällen hörde han en grupp kvinnor som var på väg 
hem och som sjöng: 


När fiolens strängar är för lösa blir tonen kärv. 
När strängarna spänns för hårt så brister de. 
Fiolens musik är skön när strängarna är lagom spända. 
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Qodharta hade spänt sitt livs strängar för hårt och han tänkte: 


— Om jag hade dött utan att hinna uppnå Upplysning, hade alla mina 
uppoffringar varit förgäves. Svält och plåga är inte den rätta vägen till 


den absoluta sanningen. 


Siddharta beslutade att ge upp sitt självplågeri och uthålligt fortsätta 
sökandet efter sanningen. Från och med denna stund gick Siddhartha 


varje morgon för att tigga allmosor. 
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enna händelse gjorde att asketen Siddhartha återfick sin hälsa. Hans 

hy hade återigen den gyllne färg som den hade då han bodde i palatset. 
Att söka Upplysning genom att plåga sig själv var som att försöka tvinna 
ett rep av sand. De fem asketerna som kommit för att söka upp Siddhartha 
missförstod vad som hänt. De fortsatte tro att den rätta vägen var genom 
att plåga sig själv. När de såg att Siddhartha gav upp sin svält trodde de 
att han blivit girig så de lämnade honom. 
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n morgon kom en prinsessa vid namn Sujatha från en grannby. Hon 
lagade till en delikat rätt gjord på mjölk och ris som hon gav till aske- 
ten Siddhartha. Hon sa: 
— På samma sätt som min önskan blivit uppfylld önskar jag att din öns- 


kan också skall bli uppfylld. 
Prinsessan hade tidigare bett om att bli gravid och om hon blev det så 


skulle hon ge en riklig allmosa till asketen Siddhartha. 


ne KL 








amma dag gick Siddhartha till floden Neranjana för att bada. Efter ba- 

det satte han sig under ett Salaträd och började sin meditation med 
avsikt att uppnå Upplysning i den stilla natten. Då ingen annan fanns i 
närheten lämnade han Salaträdet och bredde sig en plats under ett stort 
Bodhiträd som han tyckte var en mer passande plats för meditation. Han 
gjorde sig en sittplats av Kusagräs som han fått av en Brahman vid namn 
Sotthiya. Han satte sig vänd mot öster. 
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ittande vid foten av det stora Bodhiträdet bestämde sig asketen 


Siddhartha: 


— Även om mitt kött och blod helt torkar bort, skall jag inte resa mig från 
denna plats förrän jag hittat en väg för mig och hela mänskligheten att 
slutligen befrias från födelsens, förtvinandets och dödens lidande. 
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He den stunden koncentrerade han sig på att rena sitt sinne från allt 
ont som har sitt ursprung i naturen och från all lockande njutning från 


förr. Dessa tankar dök upp i hans sinne: 


— Hur uppstår allt lidande? Asketen Siddhartha var bara 35 år gammal 
och han kunde minnas all den lyx och bekvämlighet hans far hade ordnat 


för honom i palatset. 





pare av ånger försökte dra Siddharthas uppmärksamhet till andra 
saker. De försökte övertyga honom att minnas alla nöjen 1 palatset och 
få honom att längta efter dem. Genom stark övertygelse kunde han fort- 
sätta utan att frestas. Till slut kunde han driva ut alla störande tankar och 
hans sinne blev lugnt som vattnet 1 en damm när vinden är helt stilla. 
Hans medvetande gick in 1 en djup meditation. 





sketen Siddhartha sökte sig till livets början. Han vann kraft att åter- 

kalla alla tidigare gånger han fötts. Med ytterligare ansträngning 
kunde han med ”gudomlig blick” se hur framtiden avslöjades för allt le- 
vande. Han insåg hur kretsloppet av födelse och död fungerade. Han kunde 
se hur goda gärningar 1 personers tidigare liv gjorde nästa liv bättre. Synder 
utförda under ett tidigare liv gav mer lidande vid nästa återfödelse. 





TT" slut insåg han att orsaken till det ändlösa kretsloppet av födelse, död 
och återfödelse i Sansara-oceanen är okunnighet och längtan efter de 
föränderliga och skenbara bekvämligheterna i livet. Det finns en väg för 
dem som önskar att bli lösta från Sansara och det är genom att totalt avstå 
från alla begär. Asketen Siddhartha insåg att han hade nått Upplysning 
genom att upptäcka orsaken till lidandet och vägen till lidandets upphö- 
rande. Detta var den stora händelsen som inträffade på morgonen till da- 
gen med fullmåne i Vesak. Asketen Siddhartha från Sakayafamiljen nådde 
Upplysning vid foten av Bodhiträdet i Gaya vid 35 års ålder. Från den 
stunden lyser ett starkt ljus 1 världen. 











Bee - Den Upplyste - njöt sötman från lycksaligheten 1 Nirvana. 


En tid senare när han befann sig sittande vid foten av ett Banyanträd, 
kom en Brahman fram till honom. Han hälsade och frågade honom: 


— Gothama, vilka egenskaper och värderingar skall en person ha för att 


vara en sann Brahman”? 





| tan att bry sig om oartigheten att hälsa honom med släktnamnet och 
inte ”Buddha” eller ”Högvördige”, svarade den Upplyste: 


— En sann Brahman måste vara fri från synd och stolthet. Han måste 
vara framsynt, ren och välutbildad. Han måste gå före med gott exempel 
och leva ett rent liv. Hans liv måste vara annorlunda jämfört med vanliga 
människors liv. Han måste förtjäna att bli kallad Brahman. 

Brahmanen lämnade honom och sa till sig själv: 


— Asketen Gotama kan verkligen se rakt igenom mitt sinne. 





n dag när Buddha vilade under ett Pipphaliträd kom två handelsmän 

förbi. De två köpmännen var Tapassu och Bhalluka. De blev impone- 
rade av det lugn och den inre frid som Buddha utstrålade. De erbjöd res- 
pektfullt Buddha underbar mat och bad att få bli antagna som hans lär- 
jungar. De kom att bli Buddhas första anhängare. 








Bios tänkte först att de sanningar han upptäckt var för svåra att för- 
stå för vanliga människor. Senare beslutade han sig för att predika sin 
lära på ett sätt som kunde förstås av alla. 

















an tänkte på någon som skulle vara den förste att höra hans lära. Han 
kom då att tänka på sin första lärare Alara-Kalama men 1 nästa stund 
insåg han att han var död. Hans andra lärare Uddakaramaputra var också 
död. Sedan kom han att tänka på de fem asketerna som följt honom när 
han var i Uruvela. Han visste att de befann sig i Migadaya nära Benares så 


Buddha begav sig dit. 


me (Rs 








e fem asketerna såg Buddha närma sig på avstånd och började disku- 
tera: 


— Titta, asketen Gotama kommer hitåt. Han gav upp askesen och blev 
girig efter mat. Vi talar inte till honom när han kommer hit. Vi hälsar 
honom inte och behandlar honom inte som en gäst. Låt honom stå eller 
sitta som han vill. Vem vill vara artig mot en opålitlig person. 








NY Buddha kom närmare insåg de fem asketerna att han inte längre 
var samma person som de först trott. Hans utstrålning gjorde ett 
starkt intryck och han omgavs av ett sken. De var så överraskade att de 
glömde vad de tidigare diskuterat och beslutat. De välkomnade honom och 
tog hand om hans packning. Några gjorde i ordning en sittplats åt honom 
medan andra hämtade vatten att tvätta hans fötter. 
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BS satte sig på den plats som de gjort i ordning till honom och bör- 
jade en predikan: 


— Asketer, jag har upptäckt det oberoende Nirvana. Jag vill framställa 
Sanningen för Er och om ni följer mina råd så kommer även ni att inse 
Sanningen här och nu. Jag skall föreläsa om den enda Sanningen som är 
bortom födelse och död. 
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e fem asketerna var skeptiska eftersom Buddha hade givit upp sin as- 
kes halvvägs. Då de inte var förberedda att ta emot hans lära så frå- 
gade de honom många frågor. Till slut sa Buddha: 


—Å, asketer. Förr när vi levde tillsammans, talade jag då till Er på detta 
sätt? Påstod jag någon gång att jag hade upptäckt den högsta sanningen? 
De fem asketerna intygade att han inte tidigare gjort så. Till slut var de 
redo att lyssna till Buddhas lära. 
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uddha gav sin första predikan till de fem asketerna 1 Migadaya. Den 

första predikan har beskrivits och kallats "”Dhammacakkapavattana 
Sutta”. Under denna första predikan insåg asketen Kondanna sanningen 
och han bad Buddha att ordinera honom. På detta sätt blev han den allra 
första buddhistiska Bhikkhu, 1 Buddhas krets. Buddha stannade en tid 1 
Migadaya. När två Bhikkhuer gick för att tigga allmosor så predikade han 
för de andra tre. När tre gick ut att tigga predikade han för de två som var 
kvar. På detta sätt kunde de alla omfatta läran helt och hållet. Denna me- 
tod var framgångsrik för Buddhan var den främste läraren världen hade 
skådat. De fem asketerna tog träget till sig kunskapen så att alla fem blev 
de första Arahanterna 1 världen. Nästa predikan var ”Anatta Lakkhana 
DUtla . 
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Vi samma tid som Buddha var 1 Migadaya, blev Yasa, en av sönerna i 
en inflytelserik familj, trött på det vardagliga livet. Han rymde hemi- 
från och på vägen mötte han Buddha. Yasa lyssnade på honom och ville bli 
en Bhikkhu. Yasas far lyssnade också på Buddha och tog stort intryck av 
hans lärdom och gav sin tillåtelse att hans son skulle få bli en Bhikkhu. 
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adern bjöd in Buddha till sitt hem för allmosor. På det sättet blev också 

fyra av Yasas vänner också Bhikkhuer. När ryktet spritt sig blev ytter- 
ligare femtio personer från inflytelserika familjer Bhikkhuer. Inom kort 
utsågs de alla till Arahanter. 
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är Buddhas Bhikkhu-lärjungar var sextio till antalet, samlade han 

dem alla och gav dem instruktioner att sprida Läran till hela mänsk- 
lighetens bästa. Han instruerade dem att inte färdas samma väg samtidigt. 
Han sa att han själv skulle bege sig till Uruvela. 
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är de sextio Arahanterna rest ut i landet begav sig Buddha till Uruvela. 

Han stannade på en plats där 1000 asketer bodde. Deras ledare var de 
tre bröderna Kasyapa. Buddha predikade de sanningar han nyss hade för- 
verkligat för att skingra deras tvivel. Efter att ha insett Sanningen blev 
bröderna Kasyapa och deras tusen anhängare Bhikkhuer. Inom kort hade 
de alla också uppnått Arahantskap. 
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uddha besökte därefter Magadha för att infria sitt löfte till kung 
Bimbisara. Han vistades i Bambulunden Veluvana. Kung Bimbisara 
och Magadhas folk uttryckte sin önskan att bli Buddhas lärjungar. 
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Ke Bimbisara fick sin önskan uppfylld då han blev en av de första som 
yssnade till Buddhas lära. Nu när han fått sin önskan uppfylld så 
ville han också bli en lekmannaanhängare. Kung Bimbisara donerade 
Veluvana till Buddha och hans broderskap - Sanghan. På detta sätt blev 
Veluvana det första buddhistiska klostret i den buddhistiska historien. 
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Er morgon när Buddha var på väg till staden Rajagaha för att få allmo- 
sor, mötte han en ung man. Den unge mannen var helt genomblöt av 
svett att det var som om han just stigit upp ur vattnet. Han stod mitt på 
vägen och tillbad intensivt de fyra väderstrecken vart och ett för sig. Sedan 
tillbad han himlen och därefter föll han på knä och tillbad jorden. Därefter 
kastade han sädeskorn 1 alla riktningar han tillbett. 
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uddha observerade ritualen med nyfikenhet och frågade sedan mannen 
vad han gjorde. Ynglingen svarade att han följde sin faders sista råd 
innan han dog. Genom denna ritual skulle han kunna förhindra att olyckor 
och katastrofer skulle komma från dessa riktningar. När Buddha hörde 


detta sa han till ynglingen: 


— Det är bra att du noga följer din faders sista råd. De övningar som din 
far förväntade att du skulle utföra och din ritual är motsatta. 


— 141 — 





in far instruerade dig att tillbe Öst och att kasta sädeskorn. Det inne- 

bär att du skall respektera dina föräldrar och de som visat dig ömhet. 
Syd innebär respekt för dina lärare. Väst innebär att du skall beskydda din 
fru och dina barn noga. Att respektera Norr innebär att visa hänsyn gente- 
mot vänner och släktingar. Att tillbe himlen innebär respekt för de religiö- 
sa lärarna. 
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tt tillbe jorden innebär respekt för djur och insekter. Din far gav dig 

dessa instruktioner därför att tillbedjan av alla dessa riktningar gör 
att ingen skada kommer att komma från något håll. Buddha tillrättavisade 
på detta sätt den unge mannen Singala och lärde honom sin egen lära sam- 
tidigt. 
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edan gav Buddha råd till Singala att ta väl hand om sitt arvegods. 
Buddha rådde honom att dela arvet i fyra delar. En del för konsumtion, 
två delar att investera i handel och en del att spara för framtida misstag. 
Singala blev en lekmannaanhängare. Från den stunden tillbad han de sex 
riktningarna på det sätt som Buddha lärt honom och att följa de fem före- 
satserna: att inte döda, att inte stjäla, avstå från sexuellt missbruk, att inte 


tala obetänksamt eller att ljuga och att inte förgifta sig med droger eller 
alkohol. 


— 144 — 





edan Buddha bodde i Rajagaha fanns där också en mycket välkänd 

hednisk lärare som hette Sanjaya Bellatthiputta. Bland hans två- 
hundra lärjungar fanns två mycket lärda som hette Kolitha och Upatissa. 
De var missnöjda med sin lärare och hans lära. De ville lära sig mycket mer : 
om den djupa filosofin som kunde utrota både födelse och död. De gjorde en 
överenskommelse att om en av dem först fann Sanningen så skulle han 
genast tala om det för den andre. De begav sig ut att söka efter 
Sanningen. 
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IDR morgon när Upatissa var på väg till Rajagaha blev han överraskad av 
att se en asket med en utomordentlig lugn och stilla hållning. Upatissa 


tänkte: 


— Detta är alldeles säkert en asket som redan uppnått den Sanning som vi 
själva söker. I annat fall så är han elev till en som insett Sanningen. Jag 
följer honom för att hitta både läraren och Sanningen. 
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patissa väntade till dess asketen hade fullgjort sin runda för allmosor 
och hälsade sedan på honom med aktning och värdighet: 


— Ädle herre. Du är så lugn, stilla och behärskad. Vem är din lärare och 
vilken lära lär han ut. 
Asketen svarade: 


— Jag skall berätta för dig om den store asketen från släkten Sakaya som 
avsade sig ett kungadöme för att bli asket. Han är Buddha den upplyste. 
Jag gav mitt liv för att följa honom och bli hans lärjunge. 
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| fon var övertygad om att han och Kolitha skulle kunna nå 
Sanningen genom denna lärare så han frågade: 


— Jag vill veta mer om Buddhas lära. 
Asketen svarade: 


— Jag är helt nyligen ordinerad så jag har inte lärt mig så mycket ännu. 
Jag kan inte tillfullo framställa hans lära. Jag kan bara ge dig grunderna. 


— Jag är nöjd med det, sa Upatissa och asketen fortsatte: 


— Allt kommer ur orsak och verkan. Allt förgås på grund av orsak och 
verkan. Det är Buddhas ord. 
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| fr stund Upatissa hörde detta vid stadens port, blev hans sinne 
upplyst. 

— Allt som uppstår på grund av en orsak kommer också att förgås. Om 
något skulle uppstå utan en orsak kan det undgå döden. 

Upatissa sa till asketen: 


— Om du mottagit en sådan lära från din lärare så måste du vara helt 
orädd för döden. 
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ycksaligheten lyste i Upatissas ansikte och Kolitha såg på långt håll att 
hans vän hade funnit Sanningen. Han frågade Upatissa: 


— Det är helt uppenbart att döma av glöden i ditt ansikte att du har funnit 
Sanningen som vi har letat efter. Har du funnit läran som övervinner liv 
och död? 

— Ja, min vän! Jag har funnit Nirvana. 

Han beskrev sitt möte med asketen och Läran han undervisade. 





Ear insåg också Kolitha Sanningen. Han insåg att det ovillkorliga 
inte kan existera tillsammans med världsliga ting. Han förstod också 
att det ovillkorliga inte kan skapas och inte heller förstöras. De två vän- 
nerna begavs sig iväg för att möta Buddha. De ordinerades och blev 
Arahanter. De två kom att bli Buddhas närmaste lärjungar. De blev myck- 
et kända över hela Indien för sin visdom och psykiska krafter. Som Buddhas 
lärjungar blev de kända som Sariputta och Mogallana. De fick lära sig 
Buddhismens kärna av den ärevördige Assaji. 
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å en speciell dag med fullmåne (15:e mars), återvände de 1250 

Bhikkhuer som hade spridit läran över hela landet, till Veluvanarama 
1 staden Rajagaha. Buddha befann sig också där vid samma tid. Detta möte 
hade en alldeles särskild betydelse eftersom det var första gången som alla 
träffades igen och kunde berätta om sitt missionärsarbete. Buddha och lär- 
jungarna var alla mycket nöjda. 


É 
: 
z 
Z 





uddha insåg att detta var ett unikt tillfälle att ge råd till sina lärjungar. 
Han gav dem följande riktlinjer: 


» Undvik alla syndfulla aktiviteter. 
» Utför alla aktningsvärda aktiviteter. 
« Rena sinnet från allt orent. 








Der möte med Bhikkhuerna bar tre minnesvärda kännetecken: 


» Alla som samlats var Arahanter. 

» Alla lärjungarna var ordinerade av Buddha personligen. 

« Inget hade arrangerats för att de 1250 Arahanterna skulle sam- 

las där på den dagen. 

Denna dag kom att bli känd som det Första Rådsmötet som hållits för 
Buddhas lärjungar. För att hedra minnet av dessa fyra enastående kän- 
netecken har från den dagen, den tredje fullmånen varje år, firats som 
Dagen för Vördnad av Dharma. 





NY kung Suddhodana fick veta att hans son hade nått Upplysning och 
att han befann sig 1 Rajagaha, sände han en inbjudan genom minister 
Kaludai som var barndomskamrat med prins Siddhartha. Han ville att 
Buddha skulle besöka Kapilavastu. Kung Suddhodana var angelägen om 
att träffa Buddha innan han dog. När tiden var inne för Buddha att infria 
faderns önskan, besökte han Kapilavastu med sina lärjungar. 
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uddha och hans lärjungar kom till Kapilavastu på kvällen och stanna- 

de vid Nigrodarama, den plats som kung Suddhodana gjort i ordning åt 
dem straxt utanför staden. Nästa morgon gick Buddha och hans lärjungar 
sin tiggarrunda som var deras vana. När kungen fick veta att hans son gick 
runt och tiggde allmosor från hans folk blev han både överraskad och 
skamsen. 





Karen tog sin vagn och körde till gatan där Buddha tiggde allmosor. 
uddhas och hans lärjungars allmoseskålar var fulla. Det var helt na- 
turligt att kungen skämdes över att hans son, konungadömets kronprins, 
tiggde mat från sitt eget folk. 
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ungen beklagade sig för Buddha: 


— Min son, ditt handlande är en skam. Du har riktat den största möjJ- 
liga förolämpningen mot den kungliga familjen. Har dina förfäder någon- 
sin bett om mat som tiggare? 








q ungen hade ingen aning om Buddhas höga status och den Upplyste 
sade: 


— Jag har gjort detta 1 enlighet med mina förfäders tradition. 

Kungen svarade: 

— Alla vet att dina förfäder var kungar och att ingen av dem gjort något så 
skamligt. 
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Bee förklarade lugnt: 


— Far, det du säger är sant men jag talar inte om mina världsliga 
förfäder. 
Buddha fortsatte: 


— Jag följer nu alla gamla Buddhors tradition. Alla tidigare Buddhor gick 
för att tigga allmosor. Försök att förstå att detta görs för att få massorna 


att följa dygdens väg. 
Buddha blidkade kung Suddhodana som bjöd in Buddha och hans lärjung- 
ar att ta emot allmosor i palatset. 
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fter att ha deltagit i en måltid i palatset predikade Buddha sin Lära till 

kungen, hans släktingar, ministrar och alla andra som samlats. Han 
förklarade de sanningar han insett och vägen till allt lidandets slut. Alla 
förstod Läran. De valde att följa Buddha med förtroende. 
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å kungens fråga besökte Buddha också Yasodhara tillsammans med 

sina närmaste lärjungar. Buddha besökte henne för att trösta henna då 
hon inte kunnat vara med på Buddhas undervisning. Buddha uppskattade 
hennes dygdiga sätt och predikade Läran för henne. Vid denna tid var 
prins Rahula sju år och blev ordinerad som den allra förste novisen. 
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uddha ordinerade flera andra Sakyaprinsar däribland hans kusin 

Nanda. Många ungdomar i Kapilavastu lämnade sitt vardagliga liv och 
blev Bhikkhuer och följde 1 Buddhas fotspår. Ytterligare sex Sakaya prin- 
sar, Bhaddiya, Anuruddha, Bhagu, Kimbila och Devadatta ville också att 
Buddha skulle ordinera dem. 








ånga år senare återvände Buddha till Kapilavastu med sina Bhikkhuer 

Nanda, Sariputta, Ananda och Mogallana. Kungen var mycket sjuk 
och när han mötte Buddha blev han tillfälligt friskare. Han var dock myck- 
et gammal och insjuknade snart in igen och avled till allas stora sorg. | 
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ME Prajapathi Gothami som hade uppfostrat prins Siddhartha som 
om han varit hennes egen son var mycket tagen av kung Soddhodanas, 
hennes makes, bortgång. Hon ville gärna följa Buddha och bli nunna. Hon 
besökte Buddha med ett följe av kvinnor som alla ville bli ordinerade. 
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ME Prajapathi Gothami bad om Buddhas tillåtelse att invigas 1 kret- 
sen som nunna (Bhikkhuni). Trots upprepade frågor för sin egen del 
och för de andra Sakya-damerna så avvisade Buddha dem tre gånger. 
Damerna var så rörda att de föll ihop och grät. 
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fter kung Suddhodhanas kremering lämnade Buddha Kapilavastu och 

begav sig ut på en predikotur. Vid ett tillfälle när han befann sig i klos- 
tret Mahavana i Visala kom Maha Prajapati Gothami och hennes följe till 
staden. De hade rakat sina huvuden och bar gula mantlar. De gick till fots 
så det tog en lång tid för dem att nå staden Visala. 
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e var helt uttröttade och deras fötter hade svullnat på grund av den 

långa vandringen. I tårar förklarade Prajapati Gothami för ärevördige 
Ananda att de ville invigas 1 Buddhas orden. Ananda gick till Buddha och 
förde deras talan men Buddha var orubblig och talade om för Ananda att 
han inte kunde ge sitt tillstånd. 
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A nanda fortsatte be för dem en andra gång och en tredje men Buddha 
avböjde dem. Ananda frågade då om det fanns något hinder att kvinnor 


skulle uppnå Nirvana om de levde ett strikt religiöst liv i celibat. Buddha 
svarade: 


— Ananda, om de avsäger sig sitt vardagliga liv, invigs i orden och följer 
lagarna 1 Läran så kan även de anta Nirvana under sin livstid. 





A nanda sa till Buddha: 


— Om det är så vill jag återigen be dig att överväga detta. Din styvmor 
är den person som uppfostrat dig. Från dagen då din mor dog så har hon 


ammat dig. Därför ber jag dig å hennes vägnar: Tillåt kvinnor att invigas 
1 din orden. 
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ill slut sa Buddha: 


— Nåväl Ananda, om Maha Prajapati Gothami går med på att lyda 
alla regler i Läran så skall jag ge min tillåtelse att hon får antas i vår 
orden. 


Damerna var överlyckliga när de fick höra detta. De sa att de skulle av- 
lägga en försäkran att de skulle vörda och respektera Lärans lagar och 
regler under resten sina liv. 
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revördige Ananda informerade Buddha om att Maha Prajapati Gothami 

hade tagit på sig att noggrant följa den åttafaldiga högtidliga grund- 
satsen i Dharma förespråkad av Buddha. Buddha gjorde då en kommen- 
Lar: 


— Bhikkhuniordern kommer inte att bestå lika länge som Bhikkhuordern 
på grund av Bhikkhunis själva. 


Ananda berättade för Prajapathi Gothami om Buddhas beslut. 
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v alla Buddhas lärjungar var Ananda, Buddhas kusin, den som hyste 

den största kärleken och respekten till Buddha. Därför utsågs Ananda 
till Buddhas närmaste tjänare. När Buddha var femtiofem år kom en an- 
nan av hans kusiner in i Orden. Hans uppträdande var dock helt motsatt 
till Anandas. Denne kusin var alltid i rivalitet med Buddha. Han gjorde allt 
han kunde för att skapa en klyfta mellan Bhikkhuerna. Han anställde till 
och med slagskämpar för att skada Buddha. Denna kusin var Devadatta. 
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evadatta var oerhört stolt och högmodig. Han tyckte inte om att 

Sariputta och Mogallana utsetts till Buddhas närmaste lärjungar ef- 
tersom de inte kom från släkten Sakaya. Han bröt sig ut från Broderskapet 
och gjorde sig vän med Ajatasattu som skulle ta över tronen 1 Bimbisara. 
Ajatasattu byggde ett vackert kloster till Devadatta och lovade att ge ho- 
nom all den hjälp som han behövde. 








fter några år kom Buddha tillbaka till Rajagaha. Buddha avvisade 

Devadattas förslag till delning av Broderskapet. Devadatta brydde sig 
inte om vad Buddha sagt utan fortsatte att genomföra sin plan. Han fick 
också frikostigt stöd från Ajatasattu. Kung Bimbisara fortsatte dock att 
vara Buddha trogen. 


— 176 — 


| samt, Ulli 
TE ÄRR hen 
RE Fa) TA Ma 


ST . 
N 
hr 


NL RR 





evadatta övertygade Ajatasattu att han skulle avsätta kung Bimbisara 

från tronen och själv bli kung. Ajatasattu gick med på det och kastade 
sin far i fängelse. I fängelset fick kungen ingen mat och dog av svält. Detta 
hände det trettiosjunde året efter det att Buddha hade nått Upplysning. 





Ke Ajatasattu var redo att göra allt det som Devadatta beordrade ho- 
om att göra. Devadatta bad kungen att hyra ett antal skickliga båg- 
skyttar för att döda Buddha. De inhyrda bågskyttarna blev så överväldi- 
gade av det lugn, medkänsla och den helgonlikhet som Buddha hade att de 
beslöt sig att inte skada honom på något sätt. Buddha förlät dem när de 
bekände att de var inhyrda för att döda honom. Bågskyttarna ändrade sig 
och bestämde sig att följa Buddhas Lära. 


a 0 








NY planen att döda Buddha misslyckades gömde sig Devadatta på ber- 
get Gijjhakuta med avsikt att själv döda Buddha. En kväll stod han 
ovanför den plats där Buddha brukade ta en promenad. Devadatta välte 
ned ett stort stenblock på Buddha. Stenblocket bröts sönder i småbitar och 
en stenflisa träffade Buddhas fot som blev lätt skadad. Såret blödde och 
läkaren Jivaka kom till Buddhas kloster för att ta hand om såret. 





är försöket att mörda Buddha misslyckades gjorde Devadatta ett nytt 

försök. Denna gång planerade han att föra den berusade elefanten 
Nalagiri till Buddha för att döda honom. När elefanten såg Buddha och 
hans omätliga medkänsla, blev den förgiftade elefanten helt lugn och stilla. 
Då gav Devadatta upp sina planer på att döda Buddha och försökte istället 
att splittra Bhikkhuorden. 
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ID tre skapade ett intryck bland Bhikkhuerna att hans principer 
var mer rena än Buddhas och han gick för att träffa Buddha. Han bad 
Buddha att införa strängare regler i Sanghan som alla andra religiösa lä- 
rare gjorde. Han lade fram sitt förslag till Buddha: 


— Bhikkhuer skall bo under träd och inte i hus. De skall avstå från att äta 
fisk och kött och de som bryter mot dessa regler skall uteslutas ur 
Bhikkhuordern. 
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pre avvisade öppet Devadattas förslag och sade: 


— Om en Bhikkhu vill bo under ett träd så skall han få göra det. Låt 
Bhikkhuerna välja vilken boning som helst av den som gjorts iordning till 
honom. Om en Bhikkhu vill äta fisk och kött så skall han få göra det. 


Buddha varnade Devadatta: 
— Resultatet av denna handling kommer oåterkalleligen att följa den som 
gjort den. Därför skall du inte försöka förstöra och splittra Broderskapet. 
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UT att beakta Buddhas ord gick Devadatta iväg full av illvilja. Han 
startade ett eget Broderskap och införde orealistiskt strikta regler för 
Bhikkhuerna. Buddha sände ärevördige BSariputta för att rädda de 
Bhikkhuer som hade hamnat i denna olyckliga situation. När Devadatta 
sov förklarade Sariputta för Bhikkhuerna hur det låg till. Han förklarade 
Buddhas syn på vad som hänt med stor ärlighet. Bhikkhuerna ångrade sig 
efter att ha lyssnat till Sariputta och de återvände till Buddha tillsammans 
med ärevördige Sariputta. 
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är Devadatta vaknade fann han att alla hans Bhikkhuer hade lämnat 

honom. Han fick veta att Sariputta hade återfört Bhikkhuerna till 
Buddha. Detta gjorde Devadatta rasande. Han var svag och oförmögen att 
gå så han fick sina tjänare att ta honom till Buddha i en bärstol. 
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N> Bhikkhuerna såg Devadatta komma rådde de Buddha att gömma 
sig men Buddha var inte alls rädd att Devadatta skulle skada honom. 
Senare förstod de vad Buddha hade menat. När de som bar bärstolen satte 
ned den för att vila upptäckte de att Devadatta var död. Efter denna hän- 
delse försökte ingen att förstöra Bhikkhuordern. 
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fyrtiofem år predikade Buddha sin Lära och ledde folket in på dygdens 

väg. Han vandrade runt och besökte många kungadömen helt utan att 
använda något annat fortskaffningsmedel än sina egna fötter. Under regn- 
perioden bodde han i kloster som byggts och skänkts till honom av dem som 
stödde honom. För det mesta bodde Buddha i Jetavanarama byggt av Anata 
Pindika och 1 Poorvarama som byggts åt honom av den trogne anhängaren 
Vishakha. Genom alla dessa år arbetade han hårt för att undervisa och 
propagera för sin Lära. 
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uddha vaknade tidigt varje dag. Efter morgontvagningen studerade 

han noga världen och människorna med stor medkänsla och med sin- 
net i djup koncentration. Om Buddha fann att någon var redo för själsligt 
framsteg så gick han genast till honom och omvände honom samma dag. 
Tidigt på morgonen gick han ut för att tigga allmosor från hus till hus. 
Ibland gick han ut helt ensam och ibland med ett följe av Bhikkhuer. 
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NT någon bjöd in honom till sitt hem för att ge allmosor accepterade 
han bara om det fanns ett gott skäl till det. När han accepterade, del- 
tog han oftast i en måltid, tvättade händerna och predikade för de som 
samlats. Därefter gick han tillbaka till klostret. 
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uddha brukade lugnt sitta under ett träd eller i samlingshallen till 

dess Bhikkhuerna ätit färdigt. Sedan gick han till sin cell för att vila. 
När alla Bhikkhuerna var samlade brukade han ge den predikan som pas- 
sade bäst för tillfället. Han kunde också leda en diskussion där han väg- 
ledde Bhikkhuerna att uppnå Nirvana redan under deras livstid. 
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pe Buddhas predikan brukade några av Bhikkhuerna be Buddha om 
en sammanfattning av predikan. Buddha predikade då det som pas- 
sade vars och ens andliga utveckling. Bhikkhuerna gick sedan för att med- 


ltera på en tyst och lugn plats såsom under ett träd, 1 en skog eller i ett tomt 
hus. Buddha gick tillbaka till sin klostercell. 
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å sommarkvällar kom grannar för att besöka Buddha. Några hade tagit 

med sig offergåvor och några kom för att lyssna på predikan. Genom att 
använda språket på ett skickligt sätt predikade Buddha så att han vann 
allas hjärtan och sinnen. Var och en som deltog fick uppfattningen att 
Buddha talade just till honom eller henne. Efter predikan var alla glada 
och lovade att praktisera Buddhism i resten av sina liv. 
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är Buddhas anhängare hade gått gick han tillbaka till klostret för att 

bada. Om det fanns en flod eller damm 1 närheten av församlingshal- 
len brukade Buddha bada på kvällen. Badet gjorde honom lugn 1 sinnet. 
Sedan brukade han tala till de Bhikkhuer som kommit till honom från an- 
dra områden, och förklarade svåra delar av Läran. Med lugnt sinne gick 
han sedan tillbaka sin klostercell. 
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åa eftermiddagen tog Buddha promenader för att komma över trötthe- 

ten efter dagens tupplur. På kvällen efter promenaden träffade han 
åter Bhikkhuerna för att samtala med dem. Senare på kvällen kunde vik- 
tiga personer som kungar besöka Buddha för att diskutera problem. När så 
Buddha gett dem svar for de lyckliga tillbaka. 
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Ni det var dags för vila sov Buddha alltid på kroppens högra sida med 
benen lätt krökta. Han hade det vänstra benet ovanpå det högra och 
handen under den vänstra kinden. Han vaknade före gryningen och stude- 
rade omvärlden med stor medkänsla för att finna nya lärjungar. 
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nder 45 år reste Buddha runt i större och mindre Indiska kungadömen 

för att leda människor till ett dygdigt liv. Han var outtröttlig. När han 
inte reste runt så höll han inte bara föreläsningar utan löste också problem 
åt de människor han mötte och fick dem att förstå meningen med livet. Han : 
var glad när alla slags människor såsom jordbrukare, trädgårdsmästare, 
smeder eller vagnmakare, kom för att träffa honom för att söka lösning på 
sina problem. 
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uddha misstyckte aldrig till att söka lösning på svåra frågor. Han pre- 

dikade alltid på ett sätt som passade vars och ens personlighet. Han 
behandlade alla lika oavsett om de kom till honom med djupa filosofiska 
funderingar eller om de bara kom för att förödmjuka honom. Hans ojämför- 
liga klokhet besegrade dem som kommit för att utmana eller granska ho- 
nom. Alla dessa kom senare att bli hans trogna anhängare. 
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BIT som hade rest runt i 45 år och spridit sin Lära och närmade sig 
nu de 80. Även om hans sinne var starkare än någonsin så blev hans 
fysiska hälsa allt svagare. Han kände att hans uppgift hade nått sitt slut. 
När han insåg det hade han inte lång tid kvar att leva. Han beslutade att 
resa till foten av Himalaya som var hans barndoms trakter. Han ville åter- 
vända och lämna världen på denna plats. Med detta i sinnet lämnade han 
Rajagaha i sällskap med Ananda och ett följe Bhikkhuer. 
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rån Rajagaha vandrade Buddha genom kungadömet Patali, passerade 

Vesali och vände norrut. Staden Vesali var en av hans tidigare boplat- 
ser och det var där som en kurtisan vid namn Ambapali skänkte honom en 
Mangolund i tävlan med kungar som kommit med offergåvor till Buddha. 
Han bad Bhikkhuerna att tillbringa regnperioden 1 vilken by de wille. 
Buddha och Ananda stannade själva i samma by under regnsäsongen. 
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| nder regnperioden i Veluvana blev Buddha mycket sjuk. Han tillfrisk- 
nade efter en tid och hans smärtor försvann helt. Ananda såg allt och 


sa: 
—Å, herre. Jag sörjde mycket när Ni var sjuk. Nu är jag glad att Ni är 


frisk. Jag trodde att Ni skulle dö vilken dag som helst och jag hoppades Ni 
skulle ge instruktioner om vad som skulle ske efter att Ni gått bort. 
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Bree svarade Ånanda: 


— Jag har lärt ut allt till Bhikkhuerna. Jag har aldrig dolt några hem- 
ligheter. Jag har lärt dem allt som de skall veta till dess de blir befriade 
från allt lidande. Ananda, jag är en gammal man nu. Jag är 80 år och mitt 
liv närmar sig sitt slut. Du måste hjälpa dig själv. Läran är din enda 
hjälp. 
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ästa morgon gick han till staden Pava för att tigga. Efter sin måltid 

bad han Ananda att göra iordning en sittplats till honom. I meditation 
bestämde han att han skulle lämna detta liv tre månader senare. Han sa 
till Ananda: 


— Ananda, Buddha kommer att lämna denna värld på dagen med fullma- 
ne 1 Vesak. Det är bara tre månader kvar nu. 
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A revördige Ananda försökte övertyga Buddha att fortsätta leva för det 
godas skull men Buddha sa: 


— Ananda, jag kommer att dö om tre månader. Ingen kan leva för evigt. 
Jag vill att du sammankallar alla Bhikkhuer i klostret i Mahavana. 


Ananda gjorde som Buddha sagt och meddelade honom när Bhikkhuerna 
samlats. 





























uddha talade till de församlade Bhikkhuerna och instruerade dem att 
följa Läran och att hjälpa folket att föra ett rättfärdigt liv. Han avslu- 
tade med att säga: 
— Alla materiella ting förändras. De är en illusion. Ta till er Läran och följ 
dess principer utan dröjsmål. Disciplinera era sinnen. Var ihärdiga och 
inte lättjefulla. På detta sätt kan ni undgå lidandet 1 Sansara. 
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n morgon gick Ananda och Buddha för att tigga allmosor i staden 
Vesali. Buddha ville se staden en sista gång och sa till Annada: 


— Ananda. Detta är sista gången jag ser staden Vesali. Låt oss gå till byn 
Bhanda. 








an predikade för innevånarna i Bhanda och gick sedan till byarna 

Hathi, Amba och Jambu. Därefter besökte han staden Bhaga och åter- 
vände sedan till staden Pava där han bodde i en mangolund som ägdes av 
Chunda. 


Buddha förklarade Läran för Chunda och hela hans familj och övertygade 
dem att följa ”de tre juvelerna”. Buddha accepterade Chundas inbjudan 
att ge allmosor nästa dag. Chunda bjöd på en middag som bland annat 
bestod av svampar vilka växt i Salaträdskogen. Under middagen blev 
Buddhas sjukdomstillstånd än mer allvarligt. Trots svåra smärtor fort- 
satte Buddha i avsikt att komma till staden Kusinara. 
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Me långsamma steg nådde Buddha staden Kusinara och lade sig att 
vila under ett träd. Där träffade han en elev till den vise mannen 
Alara Kalama som hade sökt träffa Buddha. Buddha predikade för honom 
och 1 glädje över tilldragelsen erbjöd han Buddha två guldbroderade tyg- 
stycken. Buddha tog emot det ena och gav det andra till Ananda. Buddha 
gick över floden Kakutha och vilade en stund och kom sedan till floden 
Hiranyawathi i närheten av Kusinara. 
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fter att ha korsat floden Hiranyawathi kom Buddha och hans följe till 

Salavana, en park som tillhörde kungafamiljen Malla. Buddha kände 
att han inte kunde gå längre och bad Ananda att bereda en viloplats åt ho- 
nom mellan två Salaträd. Ananda vek samman Buddhas mantel och gjorde 
1 ordning en plats där Buddha kunde ligga ned och vila. Buddha lade sig 
ner med huvudet åt norr. 








nanda förstod att detta var stunden då Buddha skulle lämna dem och 
han gick ensam bort för att gråta: 


— Jag har ännu inte uppnått Arahantskap som alla de andra lärjungarna 
gjort. Min lärare kommer att lämna mig. Jag kommer att förlora min 
älskvärde lärare för alltid. 


Stora tårar rullade ned för hans kinder. 
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Bu öppnade ögonen och såg att Ananda inte var i närheten och frå- 
gade efter honom. Lärjungarna sa att Ananda hade gått bort för att 


gråta. 
Buddha bad en av Bhikkhuerna att hämta Ananda och när han kom till- 
baka tröstade Buddha honom med vänliga ord. 
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[ av sina lärjungar lovordade Buddha Ananda: 


— Ananda är den bästa lärjunge någonsin till någon av alla tidigare 
eller framtida Buddhor. Ananda har alltid varit en utomordentlig lärjunge 
och medhjälpare. 


2 Bi0 











A nanda svarade Buddha: 


—Å, Herre. Gå inte bort i detta opassande och obetydliga hörn av värl- 
den. Välj en stad som Vesali, Shravasti eller Rajagaha. I dessa städer 
finns många mäktiga och kraftfulla anhängare som med stort ansvar 
skulle kunna arrangera en praktfull begravningsceremoni. 
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Bree genmälde: 


— Ananda, tänk inte så. Detta var en gang i tiden ett mycket blomst- 
rande kungadöme. Det var en stor monarks huvudstad. Ananda, gå till 
staden i Kusinara och meddela kungen att Jag skall gå bort under nattens 
sista timmar och att de måste komma före denna tid om de önskar träffa 
mig. 

Ananda gick och meddelade kungen och hans folk vad Buddha sagt. 





är kungen och folket i Kusinara fick veta att Buddha skulle gå bort sa 
de: 


— Är det redan dags för Buddhas hädanfärd. Har redan Världens ljus 
slocknat. 
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re vandrade till parken för att se Buddha en sista gang. De kom grå- 
tande, jämrande och sörjande. De stannade och ville inte återvända. 


Vid denna tid levde en ung asket vid namn Subadda i staden Kusinara. 
Han hade fått en oriktig syn på livet och tillvaron. När han fick veta att 
Buddha var döende gick även han för att träffa Buddha. Han trodde att 
Buddha var den ende som skulle kunna ge svar på hans livsfrågor. 
Subadda träffade Ananda och bad om tillåtelse att få träffa Buddha innan 
han gick bort. 
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A nanda sa till honom: 


— Subadda, jag kan inte tillåta detta. Buddha är helt uttröttad. Du får 
inte störa honom med dina frågor. 
Subadda fortsatte be om att få träffa Buddha men Ananada avvisade 
honom hela tiden. Buddha hörde vad som hände och sa till Ananda att ge 
Subadda tillåtelse att träffa honom. 





prev sa till Ananda: 


— Var snäll och låt Subadda träffa mig. Han har inte för avsikt att 
störa mig med ovidkommande frågor. Han söker lösningar på djupa svåra 
funderingar kring min Lära. Ananda, låt honom komma till mig. 
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Bar gav Subadda en lektion och predikade sin Lära för honom så att 
alla hans frågor blev besvarade. Subadda bad Buddha att ta upp ho- 
nom i Bhikkhuorden. Buddha ordinerade honom. På detta sätt blev 
Subadda Buddhas siste lärjunge. På samma sätt som Kondanna lyssnade 
till Buddhas första predikan studerade också Subadda Läran och uppnådde 


Arahantskap. 





uddha gav lärjungarna en sista möjlighet att reda ut oklarheter som de 
kanske hade om Läran. Ingen hade några som helst tvivel kring ”De 
tre Tillflykterna”. Buddhas sista råd var: 
— Å, Bhikkhuer! Detta är sista gången jag talar till er. Alla ting i världen 
är förgängliga. Sträva inte efter det förgängliga. Dröj inte kvar i det för- 
gängliga. 
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Pr gick in i djup meditation. Han nådde det första stadiet och fort- 
satte till det fjärde. Befriad ur det fjärde stadiet uppnådde han Nirvana. 
Från och med detta tillfälle skall han inte återfödas och inte heller att dö 


1gen. 
Buddha var 80 år vid den tiden han uppnådde Nirvana på dagen med 
fullmåne i Vesak. Det hände i Salalunden utanför Kusinara som styrdes 


av Mallakungarna. 
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et klara ljuset släcktes. 


Men hans Läras lampa förblir stark och klar i evighet för att låta 
otaliga män och kvinnor korsa Sansaras ocean. 
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Paramita 


Perfektioner 





n blivande Buddha måste praktisera de tio högsta dyg- 

derna för att han eller hon skall kunna uppnå Samma 
Sambodhi (Upplysning). Dessa beskrivs som de tio 
Paramitas - Perfektionerna. 


En blivande Buddha skall utveckla dessa i absolut osjäl- 
viskhet. Han eller hon skall utöva dygderna utan någon 
som helst tanke att få någon slags personlig kraft eller 
ära genom dem. 


De tio perfektionerna är: 


Dana (Generositet) 

Sila (Moral) 
Nekkhamma (Försakelse) 

Panna (Vishet) 

Virlya (Flit) 

Khanti (Tålamod) 

Sacca (Ärlighet) 
Adhitthana (Beslutsamhet) 
Metta (Kärleksfull godhet) 


Upekkha (Sinnesfrid). 
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Generositetens perfektion 


Historien om Vessantata 


n gång föddes en Boddhisatva (en blivande Buddha) som prins 

Vessantara. Genast efter födseln sträckte han ut sina händer med en 
önskan om att få något. I sin barndom gav prins Vessantara bort alla 
sina dyrbarheter till sina sköterskor. 


När han växte upp till en ung man gifte han sig med Madri Devi och 
blev kung. De fick två barn. En son som hette Jaliya och en dotter som 
hette Krishnajina. 


När han blivit kung kom några representanter från kungadömet 
Kalinga på besök. Kalinga hade inte fått något regn på mycket lång tid 
så de bad kungen att ge dem sin lyckobringande elefant, som sades ha 
förmågan att framkalla regn. Kung Vessantara gav dem elefanten. 


Människorna 1 landet blev mycket arga när de fick höra talas om detta 
tilltag och sände kungen och hans familj ut i vildmarken. Familjen 
levde där i mycket stor fattigdom och lidande. 


En dag kom en gammal Brahman kallad Jujaka och bad att få de två 
barnen 1 gåva. Kungen gav de två barnen till den gamle Brahmanen. 
Gudarnas överhuvud beslöt att pröva kungens generositet och förklädde 
sig till en gammal man. I sin förklädnad bad han kungen att ge honom 
drottningen. Kungen gav bort sin maka och drottning. Gudarnas över- 
huvud avslöjade då vem han verkligen var och gav tillbaka drottningen 
till kungen. Kungens farfar räddade de två barnen och kung Vessantara 
återinsattes som kung. Under sju månader var han generös till fulländ- 
ning. 
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Moralens perfektion 


Historien om Chaddanta 


| er Buddha blev en gång född till ledare för en flock elefanter 
1 Himalaya. 


En elefantko som hette Chulla Subadra blev avundsjuk på elefant- 
kungen. Hon ville hämnas på honom en dag när hon återfötts som prin- 
Sessa. - 


När elefantkon dog så gick hennes önskan 1 uppfyllelse och hon blev 
återfödd som prinsessa. Hon gifte sig med tiden och blev första hustru 
till kungen av Benares. 


Hon mindes sitt förra liv och beslutade sig att förgöra elefantkungen. 
Hon sa till sin make kungen att hon högst av allt ville ha elefantkung- 
ens två betar. 


En skogvaktare och skicklig jägare som hette Sonuttara, sändes ut i 
vildmarken för att föra hem elefantbetarna. Han gillrade en fälla och 
skadade elefantkungen. Bodhisattva-elefanten skänkte då frivilligt sina 
betar till jägaren. 


Jägaren förde sedan hem de två magnifika betarna till drottningen. 
När drottningen såg betarna insåg hon plötsligt att hon begått ett svårt 
brott och dog av sorg. 
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Försakelsens perfektion 


Historien om Makhadeva 


n gång var den blivande Buddha född som kung Makhadeva i Videha. 
Han styrde sitt land på ett utmärkt sätt och levde ett lyxigt kungligt 
liv under mycket lång tid. En dag sa han till sin barberare: 


— Min käre barberare och vän. Om du någon gång ser ett grått hår- 
strå bland mina lockar så skall du genast tala om det för mig. 


Efter en lång tid såg barberaren mycket riktigt några gråa hårstrån 
bland kungens annars så svarta lockar. Barberaren lade de gråa 
hårstråna i kungens hand. När kungen såg dem ansåg han att de var 
dödens budbärare så han beslutade sig för att avsäga sig tronen. 


Han lämnade sitt kungarike och blev en vandrande asket. Efter många 
års liv som asket med mycket sträng livsföring, dog han och återföddes i 
Brahma. e 
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Sinnesfridens perfektion S 


Historien om Lomahansa 


AS tidigare liv antog den blivande Buddha gestalt i en naken asket. 


Han praktiserade ett strängt asketiskt liv men utanför det buddhis- 
tiska systemet. Han drog sig bort från andra människor. Han var helt 
enkelt rädd för dem. 


Mot slutet av sin felaktigt utövade askes, förstod han att han skulle 
återfödas i helvetet efter sin död. När han förstod omfattaning av det 
han gjort gav han genast upp sitt felaktiga livssätt och antog ett liv med 
korrekt askes. 


Efter sin död återföddes han därför 1 Tusitahimlen. 
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Flitens perfektion 


Historien om prins Pancayudha 


odhisattvan (den blivande Buddha) blev en gång född som prins 
Pancayudha (de femfaldiga vapnens prins). Han var en mästare i att 
hantera vapen. 


Efter att han avslutat sina studier i Disapamok Acariya, återvände 
han till sitt kungarike och måste då fara igenom en stor skog. En fruk- 
tansvärd demon vid namn Silesaloma bodde i skogen. Prinsen utmanade 
demonen och sköt femtio pilar mot honom. Alla pilarna fastnade i demo- 
nens tjocka kroppshår utan att skada honom alls. Prinsens svärd fast- 
nade också 1 det tjocka håret när han gick till attack mot besten. 


Sedan anföll prinsen med sin knölpåk men inte ens den kunde skada 
demonen. Prinsen såg detta och fortsatte anfalla med sina två händer, 
två fötter och med huvudet. Prinsens händer, fötter och huvud fastnade 
1 håret utan att alls skada den fruktansvärda demonen. Prinsen skrek 
då till demonen: 


— Om du äter upp mig så skall de vapen av kristall som är gömda inuti 
min kropp, skära upp dig inifrån och då dör både du och jag. 
Prinsen menade förstås att det var visdomens vapen som fanns inuti 
honom. | 


Demonen blev förskräckt och frigav prinsen. Prinsen berättade om 
Dharma för demonen och fick honom att anträda vägen mot 
rättfärdighet. Prinsen återvände till sitt kungarike och blev med rätta 
kung i sitt land. 
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Tålamodets perfektion 


Historien om Kanthivadi 


id den tid då kung Kalabu regerade i Kasi, blev den blivande Buddha 
född som asketen Kanthivadi. 


En dag var kungen i en park med en grupp dansande kvinnor och ett 
följe av andra kvinnor. Kungen somnade redlöst berusad. När kvinnor- 
na såg att kungen somnat gick de runt i parken och stötte då på aske- 
ten Khantivadi. De samlades runt honom och lyssnade till hans predi- 
kan. 


När kungen vaknade undrade han var kvinnorna hade tagit vägen. 
Han fick veta att de gått för att lyssna till en asket och då begav sig 
kungen till platsen där asketen predikade. Kungen frågade asketen 
vilken hans lära var: 


— Tålamod, svarade asketen. 


Kungen förstod inte utan frågade ytterligare en gång samma sak och 
fick samma svar: 


— Tälamod. 


Kungen blev förargad och lät bödeln hugga av asketens händer, fötter 
och näsa. Trots detta upprepade asketen av hela sitt hjärta: 


— Tålamod! 


Kungen gav asketen ett dödande slag i bröstet och gick sin väg. När 
han lämnade parken öppnade sig marken och en gigantisk flamma steg 
upp ur underjorden, Flamman omslöt kungen och drog ned honom i 
helvetet. 
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Sanningens perfektion 


Historien om Sutasoma 


kungariket Kuru föddes en gång den blivande Buddha som kung 

Sutasoma. När han var prins och studerade hade han en skolkamrat 
som var prins och hette Brahmadatta. När de båda blev kungar i sina 
länder var de fortfarande goda vänner. 


Ett olycksaligt öde drabbade kung Brahmadatta. Han utvecklade en 
smak för mänskligt kött. Hans folk upptäckte det och han blev förvisad 
från sitt kungarike. c 


Ute i vildmarken lade han sig i bakhåll för oförsiktiga vandrare och åt 
upp dem. Vid ett tillfälle skadade han sig svårt i skogen men såret läkte 
på ett mirakulöst sätt. Brahmadatta trodde att en gudinna som bodde i 
träd nära hans boplats, var orsaken till att hans sår hade läkt så 
snabbt. Lycklig över sitt snabba tillfrisknande lovade han att offra 100 
prinsar till gudinnan. 


När gudinnan såg vilken förödelse som skulle komma att hända, sökte 
hon råd hos gudarnas överhuvud. Hon fick råd och visade sig för 
Brahmadatta och sa till honom att offret inte kunde ske om inte kung 
Sutasoma också offrades. Människoätaren lovade att ta med även ho- 
nom. 


Brahmadatta fångade in sin vän Sutosama. Kung Sutosama sa att 
han givit ett löfte till en Brahmin och att han inte kunde bryta det löf- 
tet. Han sa också att han skulle komma tillbaka och låta sig offras när 
han uppfyllt sitt löfte till Brahminen. 


Kung Sutosama höll sitt ord och återvände för att offras till gudinnan 
av Brahmadatta. Efter att ha predikat för människoätaren omvände 
kung Sutasuma honom till sitt normala jag. 


Människoätaren gav på så sätt upp sitt grymma livssätt och kunde 
återgå till att vara regent i sitt land. 
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Beslutsamhetens perfektion 


Historien om Themiya 


E” gång i tiden var den blivande Buddha född som prins Themiya, son 
och arvtagare till kung Kasi av Benares. I ett tidigare liv hade han 
fötts som kung men på grund av de synder han begick som kung blev han 
född i helvetet. 


För att undvika att återigen födas som kung 1 detta liv tog han råd av 
gudarna och låtsades vara döv, blind och halvtokig. Hans föräldrar och 
hela hovet försökte under sexton år att göra prinsen till ett normalt 
barn men de misslyckades helt. 


Kungen beordrade kusken Sunanda att ta ut barnet i skogen, gräva en 
grav, krossa barnets huvud och begrava det. Drottningen protesterade 
vilt, klagade och grät av sorg men kungen lyssnade inte på henne. 
Medan kusken var upptagen med att gräva graven tog prins Themiya 
på sig sina kungliga kläder och trädde fram för kusken. 


När prinsen avslöjat sin verkliga identitet ville kusken Sunanda att 
prinsen skulle följa med tillbaka till slottet med honom. Prinsen avböjde 
och bad kusken återvända till slottet ensam och tala om för hovet vad 
som hade hänt. 


När kungen och drottningen fick höra om händelsen begav de sig ut 1 
skogen tillsammans med hela kungarikets folk för att träffa prinsen. 
Alla beslutade sig för att stanna med prinsen och leva ett asketiskt liv 
tillsammans med prins Themiya. 
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Den kärleksfulla godhetens perfektion 


Historien om Sama 


n gång 1 tiden regerade kung Piliyak i kungariket Benares. I hans 

kungarike fanns två flodbankar på vilka det bodde två jägarstam- 
mar. Hövdingarna 1 de två stammarna var goda vänner. De beslutade att 
om de båda fick var sitt barn av olika kön så skulle de giftas bort med 
varandra. = 


Med tiden föddes det mycket riktigt en pojke och en flicka i de två 
familjerna. Pojken fick namnet prins Dukula och flickan kallades prin- 
sessan Parika. Båda barnen avsade sig det vardagliga livet och började 
leva som asketer i samma eremithydda. 


Efter en tid framträdde gudarnas konung framför dem och talade om 
för dem att bådas öde var att förlora synen. Därför skulle de skaffa sig 
en son som skulle ta hand om dem. De båda ville inte leva som man och 
hustru så gudarnas konung bad prins Dukula att smeka prinsessan 
Parikas navel. De gick med på detta och efter en tid födde prinsessan 
Parika en son. De tog hand om sonen och kallade honom prins Sama. 


En dag när prins Sama var 16 år gick föräldrarna som vanligt ut i 
skogen för att samla frukter och annat som skogen gav. I skogen stötte 
de på en kobra som anföll dem med en giftig rök. Den giftiga röken gjor- 
de att båda föräldrarna förlorade synen. Prins Sama upptäckte vad som 
hänt och tog kärleksfullt hand om sina båda föräldrar. 


Kungen av Benares var en gång på jakt i skogen. Prins Sama begav 
sig till floden med sina bästa vänner, de vilda djuren. Kungen sköt en 
pil mot prins Sama och fällde honom till marken. Den döende prinsen 
berättade för kungen vem han var och att hans föräldrar inte skulle 
överleva om han dog eftersom ingen skulle kunna ta hand om dem. 


Kungen begav sig till eremithyddan och tog med sig prinsens blinda 
föräldrar för att de skulle kunna träffa sin döende son. Föräldrarna bad 
till gudarna om hjälp för att kraften i sanningen är stor. Prinsen till- 
frisknade och föräldrarna återfick synen. 
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Vishetens perfektion 
Historien om Sattubhattha 


en blivande Buddha föddes en gång som en mycket vis och klok man. Vid samma tid mot- 

tog en mycket gammal Brahmin, en myckt ung Brahminflicka i gengäld för en skuld. 
Den gamle mannen tog hem flickan som sin fru. Den unga kvinnan hade flera andra älskare 
1 smyg. Hon ville träffa sina älskare varje dag och sände bort sin man för att tigga pengar och 
för pengarna skulle han skaffa tjänare till huset. 


Den gamle Brahminen begav sig iväg med lite mat i sin väska. Han lyckades skaffa lite 
pengar och begav sig till staden för att skaffa ti mare: På vägen till staden blev han hungrig 
och satte sig vid foten av ett träd, öppnade sin väska och åt av maten han hade med sig. Utan 
att knyta ihop sin väska gick han för att dricka lite vatten. Medan han var smög sig en fruk- 
tansvärd kobra sig ned i väskan för den hade känt lukten av maten. Utan att den gamle 
mannen hade sett att ormen gömt sig iväskan, tog han upp väskan och knöt ihop den för att 
fortsätta sin vandring. 


En gudinna som bodde 1 träde” såg vad som hände och gjorde sig synlig för den gamle man- 
nen: 


—Å, Brahmin. Om du stannär på vägen så dör du: Om du går hem så dör din fru. 


Brahminen förstod inte betydelsen av vad zudinnan sagt men blev mycket upprörd och 
forsatte gråtande sin vandring. 


Han kom till Bodhisattvans predikorum uch såg att människor samlades där för att lyssna 
på honom. Han satte sig gråtande i utkanter av folksamlingen. När Bodhisattvan såg den 
gråtande gamle Brahminen frågade han henom om orsaken till hans sorg. Den gamle 
Brahminen berättade då vad gudinnan hade sagt till honom. Med sin oändliga visdom för- 
stod Bodhisattvån vad som hade hänt. Han berättade för Brahminen att en giftig kobra hade 
gömt sig i hans väska och om han hade stannat på vägen för att äta och stoppat handen i 
väskan hade kobran huggit och dödat honom. Um han å andra sidan hade gått hem hade 
hans fru stoppat handen i väskan för att se vad maken hade med sig hem och då hade kobran 
huggit henne istället.Den vise Bodhisattvan had Brahminen att knyta upp väskan och på 
avstånd-slå till den med en lång stav. När han gjorde som Bodhisattvan sagt, kröp kobran 
väsande fram ur väskan. F olkmassa hurrade och hyllade Bodhisattvan för hans stora vis- 
dom. | 


Bodhisattvan satte sig nå 1 omständigheterna kring den gamle Brahminens resa och kom 
fram till att den unga hustrun hade en älskare. Han instruerade Brahminen att gömma 
pengarna och gå hem till sin hustru. Ha sa också att Brahminen inte skulle berätta något om 
var pengarna fanns. När Brahminen kom hem befann sig hustruns älskare inne i huset. Hon 
släppte ut älskaren bakvägen och frågade Brahminen om pengarna. Brahminen kunde inte 
ljuga utan berättade var han hade gömt pengarna. Hustrun berättade för sin älskare var 
pengarna fanns och han begav sig till gömstället för att ta pengarna. 


Nästa morgon gick Brahminen till den plats där han gömt pengarna och fann att de var 
borta. Han gick då tillbaka till Bodhisattvan och berättade vad som hänt. Bodhisattvan bad 
honom då att bjuda in andra Brahminer på middag i sju dagar. Den första dagen skulle han 
bjuda in alla sju Brahminerna och hustrun skulle göra det samma. De följande dagarna 
skulle han bjuda in en mindre för varje dag och hustrun skulle göra det samma. På detta sätt 
skulle hustrun bjuda in en enda den sjunde dagen. Bodhisattvan bad Brahminen att ta reda 
på vem hustrun bjöd in den sjunde dagen och sedan berätta för Bodhisattvan vem denna : 
sista gäst var. Bodhisattvan sände sina män att ta fast den sjunde och sista gästen. Under 
förhören erkände den sjunde Brahminen att han var den unga hustruns älskare och att han 
hade stulit den gamle Brahminens pengar. Älskaren tvingades då att lämna tillbaka peng- 
arna. Bodhisattvan frågade den gamle Brahminen om han fortfarande ville leva tillsammans 
med sin unga hustru. När Bodhisattvan hörde att den gamle Brahminen tyckte om sin unga 
hustru och ville forsätta leva med henne, försåg han dem med allt de behövde för att leva 
lyckliga tillsammans. 
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Buddhas liv i bilder 


För 2500 år sedan kom den vi idag kallar Buddha, till världen. Han föds i ett litet 
kungadöme vid randen av Himalaya som Siddhartha Gautama. Efter hans osannolika 
födsel, förutspås han att bli en stor lärare och att bli "Den upplyste". Kungen vill inte 
att hans son skall bli en lärare utan han vill att sonen skulle överta tronen efter honom. 
Kungen stänger därför in den unge prinsen i palatset så att han skall utvecklas till 
en riktig tronföljare. Siddhartha lever sedan ett bekymmerslöst och luxuöst liv inlåst 
bakom höga murar men han undrar vad som finns något på andra sidan ... 


Detta är upptakten till en fantastisk historia om ett fantastiskt liv som givit upphov 
till en av våra stora världsreligioner - Buddhismen. Vi vill med denna bok skildra de 
händelser som utgör Buddhismens ursprung och kärna särskilt för de unga men även 
för alla andra som intresserar sig för Buddhas lära - Dharma. 


Ett ord från bokens initiativtagare ärevördiga Chueh Yann Shih, IBPS 
Sverige. 


"Jag vill berätta varför vi har givit ut cCehna bok. 


Först och främst kom jag underfund med att det inte finns någon riktig referensbok 
om Buddhismen i Sverige och på svenska, it synnerhet inte för de unga i de låga 
skolklasserna. 


För det andra så finns det ett stort intresse hos många människor i väst att lära sig 
mer om Buddhismen. 


För det tredje så skall den som börjar praktisera Buddhism och även för alla andra 
buddhister, känna till och förstå sin "Lärare" dvs. Buddha. 


Jag har därför lagt ned mycket möda på att finna någon som skulle kunna hjälpa mig 
att översätta den här boken. Till slut blev boken översatt från engelska till svenska av 
Stefan Gagner 2004. 


Boken är skriven på ett enkelt och lättförståeligt sätt, särskilt för de unga läsarna. Vi 
har försökt att hålla texterna så nära originalet som möjligt utan att göra det för svårt 
för en västerlänning som inte har traditionen med sig, att förstå men även att inte 
göra texterna för enkla och barnsliga. Vi tycker att vi har lyckats få fram en bok som 
passar både gammal och ung, buddhist eller bara intresserad. De färgglada bilderna 
från originalboken gör det också lättare att ta innehållet till sig. 


Jag hoppas verkligen att du, efter att ha läst denna bok, skall bli ännu mer intresserad 
av Buddha och hans lära. 


Till sist vill jag rikta ett stort tack till högvördige Weragoda Sarada och utgivarna 
av originalboken "Buddhas Life in Pictures" Singapore Meditation Center i 
Singapore, för att givit oss sin tillåtelse att använda såväl texter till översättning som 
bildmaterial till denna bok. Tack också till Stefan Gagner som gjort ett stort arbete 
med översättning och editering av boken och till Annika Björklund och Åsa Khao- 
Uyen Lam för korrektur och förslag till förbättringar samt till Sara-Li Gagner som 
med sina unga författarögon hjälpt till att öka läsförståelsen.” 
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